
ADDIS ABABA UNIVERSITY 

SCHOOL OF GRADUATE STUDIES 

DEPARTMENT OF LINGUISTICS 

CODESWITCHING IN TIGRINYA: THE CASE OF TWO 
FM RADIO PROGRAMS 

BY 

BAHIRE ARAYA 

JUNE 2011 

ADDIS ABABA 

, , 



.0 

Codeswitching in Tigrinya: The Case of Two FM Radio Programs 

A Thesis 

Presented 

To 
The Department of Linguistics, School of Graduate Studies, Addis Ababa 

University, In Partial Fulfillment of the Requirements for the I)cg l"CC III 
Master of Arts in Linguistics 

By 

Bahire Araya 

June 2011 
Addis Ababa 

" 

\ 

\ 

I 
I 
\ 

I 



o 

o 

o 

) 

o 

Addis Ababa University 
School of Graduate Studies 
Department of Linguistics 

Codeswitching in Tigrinya: The Case of Two FM Radio 

Programs 

By 

Bahire Araya 

Approved by Board of Examiners: 

U ~J~ Pu~~-- =---­

~A~~;;:a~ 1itJho 

Examiner Signature 

Date 

Ol,,;?, -Or; --If 
Date 

, , 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 

\ 



r 

Ta hie of COli ten ts 

Contents .......... .. ............ .. ............................ ... .... ........... .. .. .......... .. page 
Acknowledgements .... ... ................... . ..... ... ................................................... i 
Table of Contents ............... . ............ . ............ .. . .......... ........... ... ...... .. . ii 
List of Abbreviations and Symbols ............. ... .......... ....... .......... . ........ .. V 
List of Tables ...... ... . . .................... .. .... .. ....................................... vii 
Abstract.. ...... . . ... . . ...... . ........... . .......... . .................. .... .. .. . . .. ... .. ....... ix 

CHAPTER ONE 

1. Introduction ... ...... .. ................................................ ......... ......... ...... 1 
1.1 Background ........ . ................................................ ...... ...... .... .. .. .. ........ . 1 
1.2 Statement of the Problem ............ . ....................... .... ............... ...... ,2 1.3 Objective of the Study ... ............................. .... .... . . . ............ ...... .... A 
104. Significance of the Study .................................. .. ........ . . ... .. . .. .... .... .4 o 1.5 Limitation of the Study ............. .. ..... .. ............. ... ... ..... .................... 5 
1.6 Delimitation of the Study ... .. . .. . ... .. .. . .... . ............ .. .. .............. ........... 5 CHAPTER TWO 

2. Review of Related Literature ....... . . . .......................... . .. ......... .. . ..... ... .......... 7 2.1. Conceptual Frame Works .............. . .................... . ...... ....... ............... .. ... 7 o 2. 1.1. Concepts of Bilingualism ................................ . ......... .. ................... 7 
2.1.2. Definition of Codeswitching, Codemixing and Borrowing ......... .. ................ 8 

2. 1.2. 1. Codeswitching vs. Borrowing ....................................... . ................ 8 
2.1.2.2. Codeswitching vs. Codemixing .. .......... . ... . ................ .. .. .... . . ......... 11 2.1.3.Types of Codeswitching ................................ . . .. ..... . ....... .. ..... . ...... ..... 12 2. J.3. I Types of Codes witch ing Based on Social Aspects ............. .. ............ .. ... 13 2. 1.3.2 Types of Codeswitching Based on Structural Aspects ........ .. .... .. .... ........ 14 2.1.4. Model of Codes witching ............................. .... ...... .. .... . .. .. . . ... .. .... .. .... 16 2.1.4.1. Models of Codeswitching Based On Social Aspects .... .. ............ . ......... . 16 
2.1.4.2. Models of Codeswitching Based On Structural Aspects ......... ....... ........ 19 

2.1.5. Attitudes of Languages ...... ..... .... ... .. ......................... . ...................... 23 

ii 

" 



NEG .. . ... . .. ........... . ... . ... .. . . ..................... .. .. . .. . .. .. . negative marker 
PASS ................. ................. ............................... passive marker 
PAST .... .................... .. . .... .. ... ............ .. ..... " . ....... paslmarker 
PL ... ......... .. ..................... , .. .... . ....................... . .. plural marker 

Q ............................................ ""'''''''' '' '''''''''' .. queslionmarker 
REL. ... ................................ . ............................. relali ve marker 
TFRPs ... ... ......................................................... Tigrinya FM radio programs 
TFRSs .......... ......... . .................. ......................... Tigrinya FM radio services 
Tigam ................. .. .............. .. ...... ... .... ... ............ Amharic switched Tigrinya 
Tiglish ............................................................... English switched Tigrinya 

c 

vi 

\ 

\ 



List of Symbols 

Symbols manner amI place of articulations 

c· 
I g" I voiced biarticu lated velar stop 

Ix! voiceless velar fricative 

/?I voiceless glottal stop 

If I voiceless palatal fricative 

1c!31 voiced palatal stop 

la l mid central un round 

Ihl voiceless pharyngeal fricative 

Iii high central unround 

Ij! palatal approximant 

Ik' i ejective velar stop 

IJI I palatal nasal 

Iq"l ejective biarticulated velar stop 

IS'I ejective dental fricative 

I tSI voiceless palatal stop 

It' l ejective dental stop 

ItS'1 ejective palatal stop 

I x' I ejective velar fricative 

l 'i I voiced pharyngeal fricative 

vii 



List of Tables 

Table.l. Language Ability of Journalist and Bilingual Respondents ... ...... ............... 38 
Table.2. T igrinya FM Radio Program Listeners ........................... .. ...... .. .. .. ...... .40 
Table.3. The Incidence of Bilingual and Monolingual Tigrinya 
FM Radio Program Listeners ....... .. ............... . . ... .... .. . ... . .. ..... . ... ..... . . .. .. ....... .41 
Table .4. The Quantity of Bilinguals Interviewed on the Tigrinya FM Radio 
Programs ............... ..... .. . ..................................... ............ .................... .43 
Table .5. The Regular Use of Switched Tigrinya on the TFRPs ........ .. ......... ...... .... 44 
Table.6. The Venerable Programs for the Occurrences of 
Codeswitching on the TFRPs .............. ............ .... ..... . ...... ... ......... ......... . ..... 47 
Table.7 . Consistent Occurrences of the Switched Tigrinya on the TFRPs ...... .. . ........ .48 
Table .8. Trainings on Language Use Given for Bilingual Journalists ..................... .49 
Table.9.The Understandability of Mixed Tigrinya Used on Media ........ . ............ . . .... 50 
Table.IO. Altitudes of Bilinguals and Monolinguals towards Codeswitching .... ... ........ 51 
Table. I I. Type and rrequency of Occurrence of English and Amharic 
Syntactic Constituents on Tigrinya Conversation (Speech) ................................... 55 

viii 

" 

I 
\ 



ABSTRACT 

This study deals with Codeswitching in Tigrinya: The Case of Two FM Radio 
Programs broadcasting in and around Mekelle. The rationales, which triggered thc researcher to conduct such a research, are the fact that there are very few studies in Ethiopia, no research in Tigray and the researcher was expe ri enced wi th switched Tigrinya in the T igrinya FM radio programs (TFRPs). It is tried to address the why, when, how and how often codeswitching incidents are appeared on the TFRPs, and the perception of codemixing by bilinguals and monolinguals. It also attempts to describe what lingui st ic fea tures of codeswitching are identified and which universal constraints 

are attested valid in Tigrinya-English or Amharic codeswitching phenomenon. The study aims mainly at exploring the social aspects of codeswitching activities, and 
describing the linguistic features of codeswitching on the Tigrinya FM radio services 
(TFRSs) vis-a-vis some earlier studied models and findings. 

To address the problems and achieve the objectives, both qualitative and quantitative methods were employed for gathering bits of information from the selected sites and FM radio li steners in focus. Questiorlilaires, interviews, and audio recordings were used as basic tools to collect genuine information. The bits of information were collected from both monolingual and bilingual TFRPs clients and the newscasters. 

The social and linguistic data of codeswitching on the TFRPs are exhibited viewed from different perspectives. There are bulks of codeswitching occurrences on TFRPs more frequently from English and Amharic constituents.Tigrean codeswitchers were engaging in codeswitching incidences motivated by the social attractions. However, monolinguals 
have remarkably negative attitudes towards codeswitching by overwhelming the 
bilinguals. Besides, the Trilingual Tigreans are switching multiple constituents intrasententially via Amharic and English. In the Amharic or English switched Tigrinya, the equivalence constraint and free morpheme constraint operational, whereas the size of the constituent constraint is not appropriate. 
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CHAPTER ONE 

1. Introduction 

1.1. Background 

The start of the print media opened the way for the start of (dig ital ) audio, video, and audio-v ideo media transmissions in Tigray. The first radio serv ices in Tigrinya language were started at the end of 1958 in Asmera. Birhane (1995, 614) points out that thi s radio station was the property and vo ice of the then Ethiopian governments until the down fall 
of the Derg in 1991. Dimitsi weyane Tigray (radio Tigray) was started in 1969 in 
co llabo ration with radio Eritrea and stood by itself after two years in 1971. This radio has 
had full-fledged services on its course of long historical period till now. Following the 
government decree allowing nongovernmental organizations free air in the country, FM radio Finot (latter FM 104.4) was started at the end of 2007 , and other private owned FM radios wcre started foll owing this opportunity in Ethiopia as a whole and in Tigray as well. Presently, there are about four radio stations in Tigray including the Ethiopia radio Tigrinya program. Two (FM.I02.2 aircd from Dimtsi weyane and FM 104.4) of them are serving only in areas found within 100 square km to all directions from the metropolis (Mckelle). The managers of these radio stations' explained that there are Kebeles which are fo und within this frequency cover and yet do not clearly receive thi s transmission due to geographical barriers. The only radio which is heard in every corner 

of Tigray is Dimitsi Weyane in addition to the Ethiopia radio broadcast from Addis­
Ababa. Recently, FM radio which is aired from the radio Fana has started to be heard on 
the frequency of FM 94.8. But, the research sites of this study lies on FM 102.2 and 104.4 
which are being listened in Mekelle and its surroundings. 

It is quite clear that media are one of the best instruments 111 which language enhancements, socio-economical, socio-political and socio-cultural issues can be appropriated among other issues. To this end , the language which is used as a medium of transmiss ions and instructions should be clear and to the point, otherwise, many things 
may remain on the air without hitting the target points. However, contrary to this reality, 
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many educated bilinguals and few illiterate bilinguals are heard swi tching or miXlI1g 
languages or dialects into their matrix language (Tigrinya) while interviewed, and carried 
out conversation speeches. i 

1.2. Statement of the Problem 

Codeswitching is a difficult task in multilingual or bilingual communities or else where 
when there are language contact phenomena. The grammar of the switched or mixed 
language is not random; the reasons are not haphazard, they are plausibly related to the 
psychology of the speaker and listeners. Pride (1971 , 28) disclosed the challenges of 
codeswitching as : 

Codeswitching can be difficult even when each code is well-known. The problem 
is often that of when to switch in circumstances where cultural meanings or 
va lues seem to clash. 

Wardhaugh (1992, 105) too put the seriousness of codeswitching problem as: "The actual 
choice of code in a setting clearly marked as bilingual can be a difficult task." 
Codeswitching hinders the development of one language since many individual speakers 

1 Mengstu (2008) notes that Tigrinya mass Medias arc not lIsing 'pure' Tigrinya: there appears lack of select ion of words, use of informal speeches, redundancy of ideas and languages, mixing of others language into the assumed standard Tigrinya, in correct usc or adjectives and fragment of ideas. In general, bilingual speakers committed grammatical error of the language in addition to mixing or switching inter/intradialcctal and other languages (286) (My own translation).1 
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of a given language are switching carelessly certain language items into the ir first language on the presence of the words, phrases, and clauses of the matrix language2 

Above all, the researcher has been triggered to conduct codeswitching rel atcd rcsearch when he encountered with mixed or switched codes while he was li stening in the Tigrinya FM radio services. The researcher experienced that many monolingua ls who listen in the FM radio have faced with a problem to comprehend the switched Tigrinya on the TFRPs. Not onl y thi s but al so bilingual and monolingual PM radio li steners are developing mixed feeling towards the switched Tigrinya as to how the mixed Tigrinya is treated grammaticall y.ln addition to this, the researcher is motivated to conduct thi s research when he realized that there are a few codeswitching studies in Ethiopia and no 
study in Tigray. 

Therefore, the study intends to answer the following basic research questions and come 
up with findings. 

I. How are the switched linguistic constituents in Tigrinya patterned in the realm of 
matrix language? 

I!. Which linguistic constituents are more frequently switchable and which are not in 
the TFRPs? 

III. Which types of universal constraints are appropriate in the switched Tigrinya on 
the FM radios (from English to Tigrinya or Amharic to Tigrinya)? 

IV . When and why do multilingual speakers in Tigrinya switch Imix codes? 
V. What are the attitudes of Tigrean bilinguals and monolinguals towards 

codeswitching occurrences? 

2 Isayas (2008) illustrates switch ing language codes arc common phenomena in nil languages. This activity halts the enrichment of certain languages especially when speakers are able to express using their own language instead they switch on!.! language items into another .This lime . the golden words of Ihe matrix languages wi ll be replaced by words from the embedded language or disappeared from the lexicon of the matrix languages .( 154) my own translation from Tigrinya. 
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1.3. Objective of the Study 

The study is aimed at explai ning the social features of codeswitching; and descr ibing the linguistic natures or features of codeswitching. The specific objectives of the study are to: 

I. identiCy the pattern of embedded and matri x language constituents in the 
Tigrinya-English and Tigrinya-Amharic codeswitchings 

II. distinguish the most frequently switchable and non-switchable linguisti c 
const ituents into the matrix language in the Tigrinya-English and Tigrinya­
Amharic codeswitchings 

III. determine the universal constraints which are appropriate 111 the switched 
Tigrinya on the TFRPs and which are not 

IV. assess the possible causes codeswitchings in the Tigrinya FM radio programs 
V. assess the attitude of monolingual and bilingual individuals towards 

codeswi tching on the TFIU)s 

1.4. Significance of the Study 

This study may be essential for interested readers and researchers in many ways directly or indirectly. Researchers those who can conduct in-depth research on codeswitching phenomenon in Ethiopia in general, and especially in Tigray on the FM radio services in particular will get some benefi ts from this research paper. Linguistic students and teachers who need to have some concepts about switched language items on the Tigrinya FM radio services are beneficiary from this researcher. Moreover, practitioners and researchers can use this study as a stepping stone to carry out research in the area of 
codeswitching. It is also important for those who can read to get develop relevant 
awareness about switched Tigrinya used on the FM radio services. Journalists, media experts and communication experts will benefit from this research to get insight about the use of language on the media, attitude of audiences, and some reasonable switching phenomenon . 
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1.5. Limitation of the Study 

There were many obstacles that the researcher encountered wh ile coll ect ing the data. 
There was lack of understandings from due respondents especiall y the monolingual 
interviewees. They were not convenient to be recorded. Because, they fear that it may 
have any political message behind in spite of the researcher's continuous persuasions 
regarding thi s issue. To thi s end, the researcher was using an interview with out audio 
record ing in some cases to so lve such feeling of political insecurity where necessary. The 
researcher was also faced with slight problems while selecting individuals to be 
interviewed for there were individuals who conceal their bilingual skill. This was also the 
case for the point whi le di stributing questionnaires for there are many bilinguals who do 
not speak the language used on the FM radio services (Tigrinya). There were also serious 
problems of selecting and assessing the contents to be pars of the study .It is qui te clear 
that language use is a very pervasive phenomenon in the media services. Many languages 
or dialects are expected to be switched or mixed into the med ia language (Tigrinya) 
consciously or unconsc iously. This was a problematic issue especially while I dealt with 
the linguistic approaches of codeswitching episodes on the Tigrinya FM radio programs. 
However, to ease out such disorders, the researcher used only the expl icitly switched 
language items synchronically focusing on Amharic and English since these languages 
have socio-economic, political influence on the country specifically in the region. 
Besides, the researcher encountered with time and budget constraint to assess the over all 
switched language items on the Tigrinya FM radio services. 

1.6. Delimitation of the Study 

The study will be limited in its scope and content. Basically, the topic of the study is 
confined as "Codeswitching in Tigrinya: The Case of Two FM Radio Programs" in 
order to make it attainable. Likewise, the study area is limited towards Tigray region 
for the same purpose; and for I have intended that codeswitching researches in this area 
are remained untouched for years. Still , the study area will be further restricted into 
Mekelle ci ty and its surroundings, referring to FM Mekelle 104.4 and 102.2 in 
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particular to make the study manageable. The two FM radios were selected based on 
the following poss ible reasons. 

I. It is assumed that these FM radios have more audiences and time consumptions 
than FM 94.8 broadcast from Addis-Ababa, Dimitsi weyanc ancl radio Ethiopia. 

II. It is suggested that a lot of public discussions have been carried out in these radios 
compared to the others. 

III . As far as the researcher's observation is concerned these stations seem neutral 
from political pressures. 
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CHAPTER TWO 

2. Review of Related Literature 

2.1. Conceptual frame works 

There are number of works on codeswitching world wide. Since the introduction of the 
word (codeswitching) linguists, sociologists, anthropologists and socio-linguists have 
been making an endeavor to survey the social and linguistic features or natures of 
codeswitching in multilingual societies or any language contact phenomena .As a result 
, they have tried to devise approaches, models and axioms in which these featurcs or 
behaviors of codeswitching would be studied and explored. Nilep (2006: 1) pointed out 
the bulk of the codeswitching studies as: 

The term codeswitching is broadly discussed and used in li ngu istics and vari ety of related fie lds .A search of the Linguistic and Language Behavior Abstracts 
database in 2005 shows more than 1,800 articles on the subject published in 
virtually every branch of Linguistics. However despite this ub iquity - or perhaps 
in part because of it - scholars do not seem to share a definit ion of the tcrm. 

Therefore, the research is selective while quoting ideas, concepts and facts regarding 
codeswitching from the abundant journal articles, books, e-books and internet accesses. 
The researcher also believes that the following cited scholastic genres and facts have 
closely supported fo r the present study directly or indirectl y. 

2.1.1. Concepts of Bilingualism 

In a linguisticall y heterogeneous society, bilingualism Imultilingualism are pervasIve 
phenomena. They are the combined results of frequent and continuous language contact 
phenomena in a multiple linguist ic community. Many individuals imagine that 
multilingualism is the act of USl11g two or more languages equally. The term 
(multi lingualism) is defined by various scholars differentl y. According to 
Gumperz( 1971 ,3 13), bilingualism is, after all , primarily a linguistic term, referring to the 
fact that linguists have discovered significant alternations in phonology, morphology, and 
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syntax, 111 studying the verbal behavio r of a parti cular population(cf. Hudson 1980, 
Dittmar 1976 and Fasold 1984). 

As can be comprehended from various researchers view points, bil inguali sm is a fertil e 
condition for codeswitching to come about in lingui sti call y heterogeneous communi ty 
where an individua l deve lops two or more language ski lls. 

Thus, writer of thi s paper is giving due emphasis on bilingualism because he believes that 
it is the focal point for codeswitching (the subject of the study). An individual or group 
may acquaint him/hersel f with various languages or language vari eties in his/her day to 
day activities within a multilingual community or communities elsewhere. When times 
pass, the acquired linguistic skills either from the result of multilingual community or 
foreign influence, it will be developed and deep rooted in the minds of the individuals or 
groups more or less symmetrically or asymmetricall y to hi s/her vernacul ar language. 

This time, the bilingual/multilingual person can switch or mix codes from second 
language to lirst language or vice versa. They may even tend to shift their languages Ii'om 
first language to second language due to political, social, economical pressures. 
Widdowson (1998, 49) supports the above aforementioned idca as "bilinguals often 
switch between their two languages in the middle of conversation." 

2.1.2. Definition of Codeswitching, Codemixing and Borrowing 

2.1.2.1. Codeswitching vs. Borrowing 

Both codeswitching and borrowing are the results of language contact phenomena in a 
bi lingual/multilingual community. Both are technical terms, which are used by 
Anthropological linguists, Sociologists, Psycholinguists and sociolinguists. Many 
individuals even language teachers and students use borrowing and codeswitching 
interchangeably. Even student of linguistics are sometimes confused with the clear-cut 
distinction between code switching and borrowing in different circumstances. 

For better understanding, let us see the scholastic definition of the term codes witching 
fi rst and then borrowing as fo llows. Hudson (1 980, 56) defines codeswitching as "the 
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situation in which a single speaker uses different varieties at different time." Moreover, 
According to Webb and Kembo-Sure (2000, 91) codeswitching is the alternating use of 
two or more languages in the same conversation. Similarly, Savin (1995, 476) adopts a 
general definition of code switching as "codeswitching is an alternation of two languages 
within the same discourse, sentence or constituent." Moreover, Skiba (1997, 2) 
elaborated codeswitching as: 

Code-switching is the alternation between two codes (languages and/or dialects), between people who share those particular codes. Choices about how code­switching man ifests itself are determined by a number of soc ial and linguistic 
factors. It is quite typical in multicultural and immigrant populations. Code­
switching can take on several forms including alteration of sentences, phrases from both languages, and switching in a long narrative. 

When bilinguals speak, they may splice a sentence with words, phrases, clauses or 
sentences from the second or third languages into the matrix language. They even prefcr 
to switch one dialect into another or into the standard dialect in which they are using in 
writing and formal speeches. Therefore, such chunks of speeches can have complete 
phonological and morphological structure of the host language or keep the morpho­
syntactic features of the guest language. Thus, such speakers may have a good command 
of the language they switched into their own or less competence on it. Lambert (2005, 
339) seems to back up the latter as follows: 

Contrary to popu lar belief, codeswitching rarely means the speaker has an imperfect knowledge of the language being used and hence substitutes words 
from another language to fill in lexical gaps 

Some scholars seem to define codeswitching as it is the situation in which immigrants, 
tourists , urban communities practice in their daily conversation in order to cling 
themselves to the environmental circumstances in a multilingual community. According 
to, Rampton (1998, 552), codeswitching is part of the experiences of the immigrant, the 
tourist, the exchange student, and increasingly any participant in a language in urban 
community. 

Sti ll other scholars define codeswitching in a similar manner. For instance, Fromkin et al 
(2003) as cited in Lambert (2005, 338) defines code switching as: "The movement of 
back and forth between two languages or dialects within the same sentences or discourse" 
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(cr. , Pride 1971, Gumperz 1971, Seligson 1986, Myers -Scotton 1993, Pfaff 1979, Skiba 
1997, Wardhough 1992, Zelealem 1998, woodford 1983). 

By the same token, borrowing is one of the results of language contact phenomena which 
happen when two or more languages coex ist or have geographica l proximity to each other. This is related to the use of language items gai ned through time due to language contact motivations. Like codeswitching, borrowing is defined by various scholars differently. For instance, Hudson (1980, 58) defines borrowing as " It is obvious what is meant by 'borrowing' when an item is taken over lock, stock and barrel from one variety into another." Borrowing refers to the importation of lexical or grammatical elements 

from another language mainly due to language contact s ituations (Zelealem 2009, 67) 
.Similarly, Widdowson (1998, 49) indicates that borrowing is the integration of a word from one language into another. Still , Gumperz (1 982, 66) defines borrowing as: "The 
introduction of single words or short, frozen, idiomatic phrases from one language into another" (cf. Kashoki 1982, Torres 1997, and Fasold 1984). 

Therefore, from the above given definitions, the di fferences and simi larities between codeswitching and borrowing can be understood in relative ways .However; it seems that 
there is no consensus reached among linguists about the clear-cut distinction between 
borrowing and codeswitching. For example, Fasold (1984, 181) explains that the relationship among codeswitching, code mixing and borrowing in the realm of language choice as: 

The three kinds of choices (codeswitching, code mi xing and borrowing) are best viewed as points on a continuum from relatively large scale to relati vely small sca le choices. The midd le category, code mixing, is very difficult to di stinguish from the other two. 

The two terms (codeswitching and borrowing) are found in a continuous line of extremes, code mixing is in between them (Ibid) . Therefore, codeswitching and borrowing are ~ot easy tasks to skin out their simi larity and dissimilarity as can be realized from different scholars view points. Pfaff (1979,295) illustrated the similarity and dissimilarity between code switching and borrowing as: 
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Although, Gumperz and Hernandez Chavez (158), speak of codeswitching- cvcn 
th at in vo lvi ng whole sentences- as a type of borrowing, the two terms arc usually 
construed as making vastly different cla ims about the competcnce of the 
individual speaker. Borrowing may occur in the speech of those with only 
monolingual competence, while code switching implies some degree of 
competence in two languages. 

Thus, scholars such as Pfaff (1979) and Seligson (1986) seem to sct certain clear-cut 
criteria for differentiat ing codeswitching and borrowi ng. For instance, Sridhar and 
Sridhar (1980, 204) as c ited in Webb and Kembo-Sure (2000, 93) pointed out the 
difference as follows: 

Code sw itching is different from borrowing in the following respects. In code 
switching first of all, the switched elements do not fill ' lexical gaps' in the hosts 
language, secondly, they are not restricted to a more or less limited set of lex ica l 
items accepted by the speech community of the host language; and thirdly, they 
are not necessarily assimilated in to the host language by regular phonological 
and morphological processes. 

2.1.2.2. Codeswitching vs. Codemixing 

Codeswitching has been defined earlier from linguistics, sociolinguistic, and 
anthropology perspectives. Like codeswitching, code mixing has been defined by various 
scholars differently. For instance, Torres (1997, 25) defines code mixing as: "The 
alternation use of two languages in a single utterance." For Torres, it seems that there is 
no difference between codeswitching and codemixing. It is reported as if they were 
symmetrically equal results of language contact phenomena in a multilingual community 
or language contact situations. Lambert (2005, 338) defines code mixing in a similar way 
as: "Code mixing refers to local vocabulary composed of a combination of two 
languages". It seems ambiguous that sociolinguists or linguists have not reached an 
accord on the precise peculiarity between codeswitching and codemixing. To this end, as 
pointed out in his codeswitching: Amharic-English research, Zelealem (1998, 198) 
indicates that there seems to be no consensus among linguists on the diss imilarity 
between codeswi tching and codemixing. 

Simi larly, f'a so lc1 (1984, 183) suggests that the relationship between codeswitching and 
codemixing as earlier stated (page 10 of thi s paper) seems strongly related to each other. 
They are intertwining each other on point of continuum line in between codeswitching 
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and borrowing. However, there are many linguists or sociolinguists who argue that there 
is a clear-cut difference between codeswitching and codemixing. Wardhaugh (1992, 110) 
elaborates the distinction as: 

Codeswitch ing and codemixing themselves are not uniform phenomena; i.e., the 
norms vary from group to group, even within what might be regarded as a single 
cOllllllun ity. 

Similarly, Bokamba (1990, 19) as cited in Zelealcm (1998, 199) pointes out thc 
difference between codeswitching and code mixing as: 

Codeswitch ing is the mixing of words, phrases and sentences from two distinct grammatica l (sub-) systems across sentence boundaries wit hin the same specch 
cvcnt. In other words, codcswitching is interscntential swi tching. Codemixing is 
the embedd ing of various lingu ist ic units such as affixes (bound morphemes), words (unbound morphemes), phrases and clauses from two distinct grammatical 
(sub -) systems within the sa mc sentence and spcech event. That is, code mixing 
is ill trasellteutial switching. 

By the same token, Webb and Kembo-Sure (2000, 92) explains the di ssimilarity between 
codeswitching and code mixing as follows: 

Traditionally, the term code switching and code 111ixing are lI sed to label sub­types of such linguistic behavior; code switching refers to language alternation 
across sentence boundaries, and code mixing to language alternation within 
sentence boundaries. 

However, current studies or researches tend to use codeswitching as a cover term for 
instances of both codeswitching and code mixing (Ibid, 93). Therefore, the writer of this 
study has used the recent idea of codeswitching. Codeswitching in this study is used as an 
inclusive term for both codeswitching and code mixing. To this end, the writer uses both 
codeswitching and code mixing interchangeably in this paper or the former as a generic 
word for both codeswitching and code mixing. 

2.1.3. Types of Codeswitching 

Different scholars categorize codes witching differently based on various motives viewed 
from different streams. Thus, various, educators named differently for the types of mixed 
or switched codes by bilinguals in their conversations. The classifications may be closely 

12 

'. 



(' 

c 

related to the linguistic and social approaches of codeswitching. To this end , types of codeswitching are treated in two ways in this paper. Thi s is intended to help for clarity and insight to the study directly or indirectly. 

2.1.3.1. Types of Codeswitehing Based on Social Aspects 

This type of switching comes about on the bases of social settings and norms. Thus, sociolinguists, linguists, psycholinguists and anthropological linguists have been busying themselves for years to identify the why, the how, and the whcn of the occurrences of codeswitching phenomenon.According to Blom and Gumperz (1972) and Gumperz (1982) as cited in Bikila (2008), codeswitching is classified into situational, conversational and metaphorical based on style of shift and scope of switching (cf.Kashoki 1982 and Dulm 2007). 

Situational Codcswitching: According to, Wardhough (1986, 103), thi s type of 
codeswitching occurs when the language used changes according to the situation in which the conversants find themselves that they speak one language in one situation and another in different one. 

In such types of codeswitching, bilinguals or multilinguals are switching or mixing their codes not based on the topic of the conversant ion but based on the social milieu. Comparable to the above mentioned point, Gumperz (1971, 290) points out that the notion of situational codeswitching assumes a direct relationship between language and the social situation. 

Metaphorical Codcswitching: In such types of codeswitching, bilinguals (multilingual) 
change or switch the code within the topic. Widdowson (1998, 51) posits that the 
function of this type of codeswitching is a powerful mechanism for signaling social attitudes or claiming group membership, solidarity or team sprit. Metaphorical codeswitching is described as; " •.. when (A) phrases are inserted metaphorically in to a (B) conversation, this may, depending on the circumstances, add a special social meaning of confidentiality or privateness to the conversations (Gumperz 1971,296). 
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language." He adds that the tag switching serves as an emblem of bilingual character and 
otherwise monolingual sentence. As to Gluth' s explanations this type of codeswitching is 
the best measure to see whether there is code mixing or switching in a bi lingual 
community. That is why he called it emblem type of codeswitching. 

intersentential Codeswitching: Different scholars have de fined it in relation to the 
structural aspects of codeswitching. For example, Zelealem (1998, 198) defines 
intersentential codeswitehing as: "The alternate use of codes between sentences." 13y the 
same token, Gluth (2008, 9) describes that a switch in which a language occurs at clause 
or sentence boundary, where each clause or sentences is in one language or another (See 
Romaine J 995, Savin J 995, Seligson J 986 and Pfaff I 979).The types of codes switched 
into a certain sentences of other languages can be used as a measure of competence or 
ability of the code switchers on the languages s/he speaks in a mixed manner. As some 
scholars have been trying to reveal, language mixers can be judged as fluent or not fluent 
depending the amount of constituents they are switched into the matrix languages. 
Accord ing to Becker (1997), as cited in Bishop (2006,11- 12), an individual's level of 
second language ability can be demonstrated through his manner of codeswitching. For 
example, those with low levels of proficiency (such as those at the early stages of second 
language acq uisition) engage in intersentential switching .That is, one sentence is first 
spoken in one language, and another complete sentence is then spoken in the alternate 
language. This use has been suggested for fear of violating grammatical rules when 
speaking, as thi s is less " ri sky". 

Thus, thi s type of codeswitching happens in individuals who are not fluent in the second 
or third languages. They simply mix large-sized constituents of the embedded (guest) 
languages into their first or second languages consciously. 

Intrasenterntial Codeswitching: It has been defined by different sociolingui stic and 
lingui stic experts, and it is perhaps among the relatively studied sociolinguistic elements 
of codeswitching. According to Gluth (2008, 9), intrasenterntial type of codeswitching 
represents a switch at clause, phrase level or at word level if no morphological adaptation 
occurs and the mentioned above criteria for distinguishing code switches and borrowings 
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are observed. Similarly, Romaine (1995, 123) identifies that intrasenterntial codeswitching involves arguably, the greatest syntactic ri sk and may be avoided by all but the most fluent bil inguals (see Zelealem 1998, Seligson 1986 and Pfaff 1979). It is quite clear that intrasenterntial codeswitching is a language contact phenomena in whieh the switch or mix of one code over the other occurs with in a sentence or clause level. To this end, codeswitchers have highly developed bilingual proficiency to engage in thi s 
type of codeswitching situations. (Becker 1997) as cited in Bishop (2006, 12) confirms this idea as: "More advanced bilingual speakers evidence their proficiency in both languages by participating in intrasenterntial codeswitching, where the speaker switches back and forth within a single sentence."(cf. Zelealem 1998, Seligson 1986, Pfaff 1979). 

2.1.4. Model of Codeswitching 

Researches on codeswitching indicate that there is not any codeswitching theory devised yet. But there is a proposition forwarded by linguists, psycholinguists, sociolinguists and 
anthropological linguists about the axioms or maxims of linguistic constraints and models 
of codeswitching. It is tried to present some nitty-gritty models and constraints of 
codeswitching as follows . 

2.1.4.1. Models of Codeswitching Based on Social Aspects 

Normally, the model developed by Myer-Scotton (1993) and the social psychological theory developed by Giles 1973 as cited in Torres (1997) are used by sociolinguists as fo llows. 

Markedness Model: Myers- Scotton (1993, 478) elaborates this model as: 

The prem-ise underlying my Markedness Model for the social motivations for code switching is that the speakers use the possibility of making code choices to negotiate interpersonal relationships, and by extension to signal their perceptions or desires about group memberships. I propose that thi s comes about because speakers pos-sess a "Negotiat ion Principle" (Myer-Scotton 1993 b, Scotton 1983, \988). 
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Accordi ng to Myer-Scotton, speakers are expressed their ideas and fee lings based on the 
languages which are associated with particular social roles. She called these social roles 
as rights-and-obligations (OR) sets. Ni lep (2006, II ) confirm this idea as: 

... Myers-Scotton assu mes that speakers mllst share, at least to some extent, an 
understanding of the socia l meanings of each avai lable code. If no slich norms existed, interlocutors wou ld have no basis for understanding the signifi cance of 
particular code choices. 

This model is devised based on four maXlll1S and modeled on Grice's "Cooperative 
Principle" of 1975 in its structure by Myer-Scotton (1993). !-Ier four proposed max ims 
are: 

The sequeutial unmarked choice maxim: switch fro m one unmarked code to 
another when situational features change during an interact ion such that the unmarked choice changes. The codeswitching as unmarked choice max im: maintaining a pattern of switching between codes when the unmarked rights and 
ob ligations balance for participants is that indexed by both codes, not one alone. The marked choice maxim: switch to a marked choice in order to negotiate a different rights and obligations balance than the one indexed by the unmarked 
choice. The exploratory choice maxim: in the less convent ionali zed exchanges 
where unmarked choice is not obvious, use code switch to propose one or more codes, each the unmarked index of a poss ible rights and ob li gations balance for 
the interaction. 

The four maxims are not equally important for certain codeswitching situation to 
motivate. But the unmarked codeswitching and marked codeswitching are most relevant 
to any intersection of structurally motivated constraints on codeswitching with socio­
pragmatic intentions (Ibid). She proposes that codes witching is marked and unmarked. 
The unmarked code is the preferred language in that context. To this end, English, 
Amharic and Tigrinya are the unmarked language in Tigray since all have special use on 
the region based on certain social, political, and economical attract ions. Amharic is 

. unmarked code in some federal issues and English is unmarked too in higher institutions, 
high schools and NGOs in Ethiopia, whereas Tigrinya is used as marked codes in local 
issues. Durano (2009, 17) affirms this as: 

Unmarked code-switching denotes that the language used is one "that would be 
expected in that context" (18) while marked code-switching refers to the language choice which" would not be expected in that context" (30). 
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Markedness model has got cri tic from some linguistic scholars for it is hi gh ly 
related to external knowledge. Ni lep (2006, II) supported thi s idea as : "Some 
critics of the markedness model argue that it relies too heav il y on external knowledge, in cluding assu mptions about what speakers understand and believe". Sim ilarly, .Auer (1998) as cited in Nil ep (2006, II) argues that it is poss ible to accoun t for codeswitching behavior without appeal to the "conversation-extern al knowledge about language use" required by the markedliess mode l. However, thi s model is very essentia l for measuring codeswitching situations. NileI' (2006, 12) cla imed that the markedness mode l is probab ly the most influential and most 
fully developed model of codeswitchi ng moti vations. 

Accommodation Theory: Fasold (1984, 188) explains accommodation theory as: 

Normally, accommodation takes the form of convergence, in whi ch a speakcr 
wi ll choose a language or language variety that seems to suit the need of the 
person being spoken to; under some conditions, though, a speaker may fail to 
converge or he may even diverge. 

This theory mainly lies in the social psychology researches but it is also important in 
sociolinguistic research as (Ibid) explained above. Accommodation theory can be 
mani fested in the form of convergence and divergence in a bilingual speech community. 
The bi lingual speakers may cling into him/herself linguistically with the person who 
speaks a similar or di ssimilar with either their first language or second language. They 
could carry out sllch phenomena depending on the situations in which the two or more 
bilinguals are twisting in. Moreover, Giles and Powersland (1975, 157) point out that this 
theory suggests that an individual can induce another to evaluate him more favorably by 
reducing dissimilarit ies between them. 

The speaker' s switch of one language codes into another can be trealed as the motivation 
of converging to or diverging from the speaker for reason of similarity or di ssimilarity. 

According to I-Ieller (I 988b), as cited in Bishop (2006, 44), codeswitching can be used to 
appeal to the shared understanding characteristic of co-membership, or to create distance 
by associating oneself, momentarily, with the out group. 

Therefore, according to speech accommodation theory, speakers may use codeswitching 
for purposes of convergence or di vergence in social settings. Myers-Scotton (1993, p. 66) 
as cited in Bishop (2006, 44), explains this position as follows: 
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Giles suggests that, in many social interactions, speakers desire their listeners' 
soc ial approva l, and usc modifi cation of their speech towards the listeners' code 
as a tactic to get this approval. This is called accommodation or convergence. But in other situations, speakers may wish to disassociate themselves from li steners; they do this by accentuating their linguistic differences. This is cal led speech divergence. 

According to Bishop (2006, 45), codeswitching may also occur between a bilingual and a 
monolingual. That is, the bilingual wil l switch to the nati ve language of the monolingual 
to accommodate the monolingual and enable commun ication. 

2.1.4.2. Models of Codes witching Based on Structural Aspects 

Cantone (2007, 58) points out that in some studies in the 1970s, it has been argued that 
there is no evidence for syntactic restriction in codeswitching. In contrast, later studies on 
the mixture of two languages have at least one shared assumption; namely, there are 
syntactic restrictions in this specific speech style. Seligson (1986, 313) says that in recent 
years, research has increasingly pointed toward the universality of three linguistic 
constrai nts on codeswitching: an equivalence of structure constraint, size of constituent 
constraint and a free morphemes constraint. 

Besides, there are agreements on the description of these presuppositions which can 
characterize these restrictions. The universal constraints and linguistic constituents are 
li sted as follows. 

The Equivalence Constraint: Cantone (2007, 63) clarifies that the equivalence 
constraint predicts switches only if the word order of the two languages converges. The 
structure of the two languages involved must be equivalent, and the switching point must 
be possible in both grammars, otherwise no switching is allowed (see Pfaff 1979, 
Seligson 1986 and Muysken 2000). Similarly, Poplack (1980, 586) as cited in Zelealem 
(1998,20-205) illustrates the equivalence constraint as: 

Codeswitching wi ll tend to occur at po ints in discourse where juxtaposition of L, and L, element[s] does not vio late a syntactic ru le of either language, i.e. at 
points around which the surFace structures of the two languages map onto each other. According to thi s simple constraint, a switch is inhi bi ted from occurring with in a constituent generated by a rule which is not shared by the other. 
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This kind of constraint is respected when two or more languages which have thc same word order or similar morpho-syntactic features are mixed by multilingual individuals. Therefore, equivalence constraint is very essential to distinguish the structural behavior of language codes which are switchcd into and bcing switched . 

Size of Constituent Constraint: Quoting Gumperz and Hernandez-Chavez (1975) and Poplack (1980), Seligson (1986, 313) illustrates that the size of constituent constraints says that high - level constituents, that is major constituents (e.g. sentenccs, clauses) tend to be switched more frequently than lower- level constituents, or smaller ones (i.e. , one word category such as nouns, determiners, verbs, adverbs, adjectives) (see Zelealem 1998, Poplack 1980 Meysken 2000). Likewise, thi s type of constraint is very essential to 
analyze the morpho-syntactic nature of the both the matrix and embedded languages in language contact phenomena. 

Free Morpheme Constraint: It is defined by different scholars, for instance, Cantone (2007, 64) elaborates this constrains as : "The free morpheme constraint (FMC) predicts that no word-internal switches are allowed." Similarly, Cook (1991 , 65) as cited in Skiba (1997) illustrates that free morpheme constraint (FMC) suggests that a speaker may not switch language between a word and its endings unless the word is pronounced as if it were in the language of the ending (see Zelealem 1998, Seligson 1986, and Poplack 1980). Myers-Scotton (1993a , 30-3 1) as cited in Namba (n.d. , 69) points out that the free morpheme constraint was accepted more than the equivalence constraints in the 
1980s.This constraint is allowed when one language or more languages is/are switched 
into another only in its free morpheme forms but not in its bound forms. For example, 
chapter-o~ is possible in Amharic as attested by Zelealem (1998) but the reverse is not 
allowed in the Amharic-English code switching. By the same token, in Tigrinya chemical-tat is possible but not the reverse. 

Matrix Language Frame Model: Matrix language frame model is one of the most influential models to account fo r intrasenterntial codeswitching. It was first proposed and used to examine sociolinguistic corpus by Myers-Scotton in the 1990s. 
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Cantone (2007, 69) points out that the matrix language frame (MLF) model is an attempt, 

at an abstract grammatical frame that contributes the Morpho-syntactic structurc for an 

utterance. According to Myers-Scotton (1993, 485), thc matr ix language framc (MLF) 

model begins by recognizing three types of const ituents w ithin intrasenterntial CS 

(codeswitching ), and goes on to distinguish them in terms of the language production 

processes involved in their creation. 

The constituent types are presented as follows from Myers-Scotton's (1993, 485-486) 

masterpieces in which she attested based on examples from Swahili IEnglish 

codeswitching. 

I. Matrix language (ML) island consist entirely of morphemes from the matrix language; 

they show internal structural dependency while meeting ML well-formedness conditions. 

Similarly, Savic (1995, 476) defines this type of constra ints as "ML islands 

(constituents) contain only morphemes from the matrix language, which are organized 

according to the structural principle of ML." 

II. Embedded language (EL) islands -According to Myers -Scotton (1993, 436) this 

constituent is made up of entirely EL morphemes, and must meet EL 

wellformedness conditions. Similarly, Savic (1995, 476) explains the embedded 

language islands as: "Embedded language (EL) islands contain only EL 

morphemes, organized according to the well-formedness principles of the EL 

grammar." 

1II. Mixed ML + EL constituents consist of two characteristic patterns, a singly 

occurring lexeme from the EL embedded in any number of ML morpho-syntacitc 

frame (Myers-Scotton 1993, 486). Besides, Savic (1995, 476) illustrates it 

accordingl y as Mixed ML + EL islands contain morphemes from both languages, 

organized according to the structural principles of both languages: a single EL 

Morpheme, or an EL island (formed according to the structural principles of EL) 

embedded within a large ML constituent (e.g., an EL noun +modifier with in a 

large ML constituent). Savic (1995,476) supported this idea as the constituents 
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which are relcvant in intrasentential codeswitching are ML+EL constituents .It is 

the ML that determines the morpho-syntactic of these islands. 

Linguistic Constituents: Bi linguals/multilinguals could switch or mix codes in thei r day 

to day act ivities in a bilingual community or any where else. The switched codes conta in 

various kinds of linguistic constituents from both languages (base and guest languages). 

Linguistic constituents on the codeswitching can be treated as switchable, non­

switchable, li'equently swi tched and less li'equently switched as a result of the language 

contact phenomena. 

Constituent is defined by SIL international (2004) that it is one of the two or more 

grammatical units that enter syntactically or morphologically in to a construction at any 

level. Furthermore, Zelealem (1998,209) elaborates that constituents are catego ri zed as 

minimal catcgory such as nouns, verbs, advcrbs, adjective etc, and maximum category 

such as noun phrases, prepositional phrases, complement phrases etc. Similarly, Seligson 

(1986, 324) classifies constituents as large-sized constituent wh ich contains independent 

clauses, coord inate clauses, prepositional clauses, and adverbial classes; and small -sized 

constituents that includes adjectives, adverbs, nouns, verbs, and determiners. On the othcr 

hand, constituents can be classified as closed class and open class constituents based on 

their sizes and functions. Thus, the opened class constituents are liable to be switched but 

not the closed class constituents. Namba (n.d.) confirms these concepts as: 

Closed class items such as determiners, quantifiers, prepos itions, possess ives, 
Aux, Tense, and helping verbs, however, can not be switched. The concepts of 
asymmctry and the distinction between closed and open class items are redefined 
and further developed in the MLF model. 

Matrix Language: According to Eastman (1992), as cited in Zelealem ( 1998, 202), the 

term matrix language refers to the language in which the majority of morphemes in a 

given conversation occur. According to Rezaeian(2009, 8), the most followed approach 

to codeswitching is that of the Matrix language frame (MLF) model ,according to which 

one of the language involved in codeswitching has more dominant role in determining the 

morpho-syntactic structure of the codeswitching utterance and is thus labeled 'the Matrix 

language'; the other language (embedded language)has less active role .Similarly. Savic 
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(1995, 476) elaborates that the matrix language is the o lle that projec ts the ll11lrI'I Hl­
syntacti c st ructure of the sentence; it is also the language that provides the largest 
proportion of morphemes with in a discourse of at least two sentences. Besides, Zelealem 
(1998, 202) elaborates that Amharic was the matrix language in hi s Amharic-Engli sh 
codeswitching .He used abo ut four criteri a to select Amharic as a matrix language. He 
illustrates the factors as: 

In the data, the number of Amharic words, phrases and clauses is greater than 
the number of Engl ish words, phrases and clauses .The interviewee' s dominant 
language was Amharic rather than English .The interview was carried out 
moreover in Amharic during an Amharic broadcast .And also the organi zation of 
th e grnmmati c~ll rutes in the discourse, slich as word ord er, syntat,;t;c categories, 
morphological elements and intonation pattern s we re of /\mllaric. 

Embedded Language: Sridhar (1996, 57), as cited in Dawit (2008, 11 ), defines an 
embedded language as " ... the guest language that serves in the mixture which is 
governed by the grammar of the host or matrix language." Similarly, Namba (n.d. , 71) 
defines embedded language in coll aboration with matrix languages as : "The language 
which provides the abstract morpho-syntact ic frame and the framc itself is called the 
matrix language (ML) and the other participating language is called embedded language 
(EL)." 

2.1.5. Attitudes of Languages 

Language attitude is the feeling which people have about thc ir own dialcctal or language 
varieties or about other languages or varieties. These perceptions or feeli ngs may come 
about due to various negati ve and positive motives such as economical, cultural, soc ial 
and political influences. Attitude is defines by (Eagly & Chaiken, 1993), as cited in 
DuranD (2009, 18), as "psychological tendency that is expressed by evaluating a 
particular entity with some degree of favor or disfavor." This psychological tendency can 
be intrinsic which can be influenced by the extrinsic factors such as economy, culture, 
social settings and political tensions and historical back ground. According to Durano 
(2009, 18), attitude is the result of judgments experienced collectively. Consequently, 
each individual 's judgment is intrinsic and is affected by peripheral factors such as 
behavior, culture and belief(cf. Aker 1982, Hill and Kenneth 1980.) 

23 

'. 



In the same fashion, Koch, Gross and Kolts (200 1,30 ) descri be language altitulks as: 

If a person is speaking the language of the positively vi~wcd ill -group. th~1l thl: 
person wi ll likely be viewed as possess ing positive aHributes. Conversely, people 
who speak differently may be perceived as possess ing undesirable traits. 

People may develop hatred or love to wards their own language due to psychological, 

social, economical and political motives. These factors are very important pressure in 

certain community to have positive or negative attitude towards language in a certain 

multilingual/bilingual speech community. Many native Tigrinya speakers prefer to 

express their ideas, feelings and envirorunent in Amharic or a few in English than in 

Tigrinya. This indicates that Tigrinya speakers have negative attitude towards their 

language perhaps due to the above mentioned factors] 

Therefore, this may be the case for the point that many Tigrinya nati ve bilinguals arc 

heard always uttering out Amharic switched Tigrinya or English switched Tigrinya in 

their daily conversations. 

2.1.5.1. Attitudes of Monolinguals and Bilinguals towards Codeswitching 

The attitude towa·rds the switched Tigrinya is viewed from both the bilingual speakers 

and monolingual speakers. Bishop (2006, 31), quoting (Grosjean 1982; Luna and 

Peracchio 2005a) describes this idea as: "A bilingual 's attitude toward codeswitching is 

one of the most important determinants of whether or not he practices it and how he 

views others who use it." On the other hand, bilingual s may have negative altitude 

towards codeswitching even though they have been engaging in codeswilchillg 

phenomena. 

Bilinguals are believed to possess negative attitudes towards codeswitching, even when 

its use is coml11on among community members. "Past research has indicated that 

3 Atakliti (200B) explains when it is observed in general, Tigrinya speakers have negative attitude towards their 
language though it is not dire to say all Tigrinya native speakers have negative attitude towards their language. (My 
own translation from Tigrinya) 
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bilinguals have a negative attitude toward codeswitehing in spite of its widespread use in 
society" (Ibid). 

On the other hand, others believe that the atti tude or bilinguals towards clllkslV ilchin~ is 
positive. For example, Stavans (2003) as cited in Bishop (2006, 32) states Ihal olhcrs 
view Spanglish favorably (although in his research he is actually referring to 
eodeswitching), as "a posi ti ve manifestat ion of the Hispanic spirit, that to speak a 
' broken' language was, in the academic lingo, a construction". Still, others have mixed 
feelings towards the mixi ng of the two codes, one is explicit and the other is implicit. 
They may say that they have negative attitude towards codeswitching but on reality we 
see them mixing one language items into another language items consciously or 
unconsciously .Bishop (2006, 32) confirms by saying: 

... Consider mixing two languages as a sign of " lingu istic dexteri ty" and a too ll(l 
evidence another positi vely evaluated idelltity . Thlls. tlwn: <lppl'ilr~ Ip hi..' ;, discrepancy between explicit (stated) atti tudes and implicit attitucies tactual beliefs) toward codeswilching. 

Accord ing to Hussein (1999) as cited in Bishop (2006, 32), there seems to be a marked 
contrast between what some bilinguals believe and thcir actual verbal behavior. Whereas 
they call for a separation in the use of the two codes and the elimination of elements from 
language A in the use of language B and vice versa, their actual speech behavior points to 
the contrary. 

Moreover, many monolinguals have negative attitudes towards bilinguals' codeswitching 
material. They even think that this is done deliberately to look down for them. Zelealem 
(1998,211- 212) elaborate that monolinguals have a ncgalive alliludc lowards codc 
switching, especially to careless code swi tching that occ urs withoul considcralioll illr 
either Ihe situat ion (forillal and informal) or hearers' backgrounds. 

The switching of one language item into another language item is treated as abnormal 
situation that has happened deliberately by bilinguals. The monolinguals seem to express 
their hatred to wards those who mix other language items into their first language. 
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2.1.6. Reasons of Codeswitching Incidences 

Various reasons of codeswitching have been identified based on scholastically gathered 

data by researchers. These reasons range from a relatively high to less attributes 

depending on the respondents perspectives. Skiba ( 1997) says that there arc a num ber oj' 

possible reasons for the switch from one language to another. He presents the possibk 

reasons of codeswitching quoting Crystal's suggestion as summarized as: Speakers ill ay 

not be able to express him/ her self in one language. so switch ing to the other may compensate for 

the deficiency. Codeswitching comillonly occurs when an individual wishes to express so li darity 

with a particular soc ial group. The alternation occurs when the speakcr wishes to convey his/her 

attitude to the li stener. 

Similarly, Tatsioka (n.d., 131 ) affirms the reasons of codeswitching as fo llows: 

In other words, the speaker may use a different linguistic code when 
comm unicat ing with relatives and close friends, but he/she may wish to switch in 
the presence of strangers. Furthermore, in cases where two distinct lingui st ic 
varict ies of the same language participate in code-swi tching. speakcrs swi leh 
from one to the other in order to signal the status of their relat ion or the dcgn':L' (d ' 

forma lity or Informali ty of the interaction. Moreover, code-switch ing has all 
affective function where the speaker sw itches in on.ler to amuse the addressee or 
in order to express approval or disapprova l. 

According to Holmes (2001, 34-44), codeswitching is mostl y affected by the topic of the 

interaction, the situation in which it occurs as well as by the addressee. Interlocutors that 

share a common ethnic background may switch to their nat ive tongue in order to 

demonstrate thei r common ethnic identity or to express their so lidarity towards their 

fellow addressee. 

Moreover, Zelealem (1998 , 213) argues that codeswitching is sometimes used by 

bilinguals as solidarity marker. Myer-Scotton (2005), as cited in Rezaeian (2009. 12). 

proposes five interrelated factors of codeswitching which are summari zed as: !'irst, 

people switch codes when some concepts are absent from the matrix language lexicon 

.Second, the embedded language better candidate for certain register. Third, the 

embedded clement narrows down the meaning of the matrix element and specifies it in 

a way that suites the speaker's intentions. Fourth, the embedded language may have 
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connotation that is not conveyed by the ML element. Finally, the embedded element may 
attract the li stener' s attention or focus . 

Thus, the bilinguals need to build rapport with their listeners in a given soc ial settings. 
This time they may switch language codes from the listener's linguistic repertoires to hint 
they need to create social or personal bond with him Iher. 

2.2. Related Works 

It is not very easy to find books, journal articles and readings written in the indigenous 
Ethiopian languages, even there is very scanty researches done on codeswitching in 
Ethiopian. Most of the conducted researches on this realm of codeswitching consider the 
switch between Ethiopian languages or between indigenous and international languages. 
It is customary to find MA thesis, BA senior essays and a single journal article about 
codeswitching in the context of Ethiopia. The following MA theses and BA senior essay 
are the most available documents of codes witching data evident from Ethiopian 
languages and imported language. 

Zelealem ( 1998) conducted a research entitled: Amharic: E nglish cotlcswitch ing. This 
is the only publi shed journal article on issues of English codeswitching into the Ethiopian 
indigenous language (Amharic). Zelealem's work is entirely similar with my study in its 
topic and methodology. But my study is different from Zelealem's work on the following 
issues: my research is mainly targeted on Language use on Tigrinya Medias or FM radios 
unlike Zelealem' s Amharic-Engli sh codeswitching; it considers social and linguistic 
features of codeswitching relegating psycholinguistic characteristics. In general, my 
study differs in its settings and language focus from the above mentioned study. 

In addition (0 (his, there is a senior essay conducted by Yemane Tesfay (2006) enti tled: 
Characteristics and types of English loanwords in Tigrinya. Yemane has tri ed (0 

identify English loanwords from a limited issue; he also portrays the phonological and 
morphological features of Engli sh loanwords in Tigrinya language. His study differs frol11 
this study in the following ways: (he writer of thi s research mainly focuses on the social 
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and lingu istic features of codeswitching unlike features of loanwords; these linguist ic and 
structural features of codeswitching are described and explai ned. 

Furthermore, Dawit (2004) carried out a research on codeswi tching between two 
indigenous languages (Kcl1noono and Amharic).He di scloses the structural 
characteristics of codeswitchi ng between Amharic and Ketinoono based on the 
arguments and findings of Poplack (1980), Myers_Scotton (1997), Zelealem (1998) and 
Seligson (1986) using observation as a tool. Dawit's study concises with the writers study 
fo r both deal with the descriptive structural aspects of codeswitching. However, in thi s 
study, the social aspect of codeswitching is incorporated unlike Dawit's work . This 
research al so differs in the area of study and Language focus. Kefi noono and Bonga are 
Dawit's study language and area respectively, whereas, the writer's study language is 
Tigrinya and the area is in Tigray regional state. 

In the same manner, Bikila (2008) conducted a study on: codcswitching between Afan­
oromo and English .He describes the conversational and structural aspects of code 
switching between the indigenous language (Afan-oromo) and foreign language 
(English). He has used codeswitching data from archivcs and recordings to describe the 
social and structural features of codeswitching between Afan-oromo and Engli sh. My 
research is similar with Bikila's for both focus on the social and structural aspects of code 
switching; and both deal with when English switches in to indigenous languages. But th is 
work differs from his work in the fo llowing ways: unlike Bikila I have targeted on 
codeswitching on one of the Ethio-Semitic languages (Tigrinya), and regarding the social 
aspects of code switching the writer of thi s paper is not focusi ng on analysis of 
conversational code switching but on the atti tudes and possible reasons of codeswitching. 
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CHAPTER THREE 

3. Research Methodology and Design 

3.1. Data gathering Instruments 

To undertake an assessment on Codeswitching on Tigrinya FM radio, three major tools 

were used by the researcher. These were questionnaires, interviews and audio recordings. 

The importance and the way how they were carried out are discussed as follows. 

3.1.1.Question naire 

Questionnaires have been used by different scholars to gather bits of information from 

the target population. Many researchers elaborated the importance of questionnaires as 

follows. Gillham (2000, 7), cited in Tatsioka (n.d.), describes that questionnaires were 

preferred to other methods such as interview because they are cost and time-efficient and 

they do not require the development of any personal relations with the respondents. In 

addition to that, questionnaires are less biased by the interviewer as compared to 

interviews .Similarly, Widdowson(1998,12) notes that to obtain analyzable data about 

attitude and behaviors, a common technique is the questionnaire, a prepared list of 

questions to which strangers are asked to respond. According to, Seliger and Shohamy 

(1989, 172), confirm this as: 

In a second language acquisition research, questionnaires are used mostly to 
collect data on phenomena which are not easily observed, such as attitudes, 
mot ivations and self-concepts. 

Therefore, to collect language use information from Tigrinya FM radio broadcasting 

programs, questionnaires were one of the tools being used. The questionnaires were both 

close-ended and opened-ended. They were designed to be filled by bilinguals who listen 

in the TFRPs, and bilingual journalist, who prepare and present the programs on the 

media. These tools were used to gather bits of sociolinguistic information that are related 

to the motives, and perceptions towards codeswitching. Thus, they were targeted towards: 
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I. Finding out the attitude of bilinguals towards codeswitching in the Tigrinya 

I'M radio programs 

II. Disclosing the possible reasons, that is, why bilinguals switch one syntactic 

constituent into another languages' syntactic constituents and vice -versa. 

III . Identifying who are the frequent codeswitchers and with whom they are 

engaged in codeswitching phenomenon. 

IV. Determining the linguistic constituents which are frequently and heavily 

switched into Tigrinya language on Tigrinya I'M radio . 

V. Assessing the sociolinguistic effect of these switched language codes on the 

matrix language (Tigrinya), and opening a room for bilinguals to give 

suggestion on the total use of language on the TFRPs in and around Mekelle . 

3.1.2. Interview 

Interview is an essential instrument that is used to collect first hand data from informants. 

But it is difficult to incorporate as many respondents as possible for it takes time and 

energy. Here, the researcher is expected to be patient enough while gathering data 

through this too!. Widdowson (\ 998, 11) describes the advantage and disadvantage of 

interview as: " Interviews provide a good deal of data and are therefore invaluable in 

studying in depth the language variation of the subject." On the same page, he verifies 

that interviews are expensive in time and effort, so that the number of different people 

studied is limited. Thus, in this study, the interview questions were structurally and semi­

structurally designed to be answered by monolinguals who are prospected to li sten in 

the TFRPs .It was aimed at digging out the attitudes of monolinguals towards 

codeswitching (mixed use of language on media) ; and they suggest possible reasons of 

codeswitching . 

The primary aim of the researcher was to triangulate the issues of sociolinguistic 

codeswitching from three dimensions, which is, gathering evidences from bi linguals, 

monolinguals and bilingual journalists. As stated above the interview questions were 

targeted towards: 
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I. Getting the due attitudes form monolinguals towards language use on media 

(codeswitching phenomena) in focus. 

11. To explore the possible reasons of codeswitching by bilinguals from one 

language item into another. It is intended to gather some hints from 

monol inguals. 

111. Identifying who are the frequent codeswitchers and with whom they are 

engaged in codeswitching phenomena which were given hint by monolinguals 

to some extent. 

IV . Determining the languages wh ich are frequentl y and heavi ly switched into 

Tigrinya on Tigrinya FM radio programs (Media language). 

V. Assessing the sociolinguistic effect of these switched language codes on the 

matrix langue; and opening a room for monolingual speakers to suggest on the 

total use ofTigrinya language on FM media. 

3.1.3. Audio Recording 

Recording can be carried out through the bilateral agreement of the researchers and 

interviewees or with out the free will of the respondents. However, the latter has been 

found unacceptable for some reasons. For example, Widdowson (1998, 10) argues as: 

Clandestine recording has been tried and largely abandoned. There are practical 
reasons, for the tapes are usually noisy and require very expensive process ing 
.There are atso ethical ones. 

Therefore, hidden recordings were not used in this study since they will have many 

consequences on the finding of the research. The open and overt audio recordings were 

the main tools that were used to collect information from monolinguals t1uough 

interview. Tape recordings are now in the open and researchers are generally satisfied 

that any initial anxiety affecting the level of formality will di sappear as an interview 

continues (Ibid). Audio recordings were used to gather linguistic data from the aired 

Tigrinya FM radio programs from both FM 102.2 and 104.4. 

Recordings were carried out side by side while the data were gathered through 

questionnaire and interview. This instrument was basically targeted towards: 
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I. Assessing whether the switched language items into Tigrinya are governed by 
the grammatical rule ofTigrinya or develop to be governed by third grammar. 

I!. To prove or disprove which linguistic constituents of the embedded languages 
were frequcntly switchcd, less frequcntly switchcu or non-switchable at a ll. 

Ill. To verify which type of codeswitching are respected or di srespected 
successfully in the Engli sh-Tigrinya or Amharic-Tigrinya codeswitching 
phenomena. 

IV . To see which type of universal lingui st ic constraints apply in the switched 
language items in the Tigrinya FM radio programs. 

3.2. Subject of the Study 

The subjects of thi s study were Tigrinya FM radio journalists, bi linguals and monolingual 
Tigreans who listen in Tigrinya FM radio programs which are aired in and around 
Mekelle. In add ition to thi s, the aired programs were part of the study to collect linguisti c 
data of codeswitching on the Tigrinya FM radios . Both the bilingual journal ists and 
bilingual Tigrinya FM radio participant were BA degree holders and above. The 
monolingual respondents were not totally conversant. They were interviewed from each 
corner of the city: east, west, north and south. Most of interviewees were selected from 

Debri, Romant, Aynalem, Mymekiden, Adiha, Serawat and latf ' lf'i Kebeles. 

The journalists were given questionnaires through their representatives, of course, with a 
serious follow up of the researcher. Most of them are permanent workers and a few are 
contract workers in both FM 102.2 and FM 104.4 stations. 

The bilingual respondents were taken from different organizations: Mekelle University, 
Mekelle political institute, Mekelle Arts College, and Sheba University College. By the 
same token, the linguistic data were recorded from the daily aired programs of the two 
stations (FM 102.2and 104.4). 
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3.3. Sampling Techniques 

In this study, both the quantitative and qualitative way of sampling techniques were used. 

The qualitative sampling was used to gather linguistic data from thc li ve di scussion of 

daily aired TFRPs. In the two stations (FM 102.2 and 104.4), there are vari ous chunks of 

daily programs. Thus, the researcher recorded some relevant data from both stations for 

about a seri es of four (4) solid weeks. The recorded speeches were loaded in seven (7) 

cassettcs which were later translated into English and then transcribed into the IrA 

writing systems. The frequently switched languages are taken as subject of the study 

among others in the TFRPs. 4243 different Amharic and Engli sh lingu istic constituents 

were taken as sample resources from the recorded data. These sample data were used to 

verify and then clarify the grammatical characteristics of mixed Tigrinya with either 

English or Amharic languages. 

The quantitative sampling techniques were used so as to collect sociolinguistic related 

issues of codeswi tching from FM Participant bi linguals, bilingual journali sts and 

monolingual s. 

Monolinguals were se lected purposefully for interview for fear that there might be 

bilinguals among them. Even the place or Kebeles were selected purposefully having the 

criteria in the researchers mind such as: 

1. Whether the Kebeles are found within the frequency cover of either /both of the 

two FM radio programs (FM.I02.2or 104.4). 

II. Whether there are listeners of Radio FM (102.21104.4) around the proposed 

Kebles? 

Accordingly, seven (7) Kebeles were taken as a sample with a random distribution of 

interviewees within those Kebeles. The interviewees were 8 respondents From Serawat, 4 

4 Although there were multi-switch of language items on the Tigrinya FM radio programs, 
Amharic and English are treated here because it is difficult to assess all now. I advise for 
researchers to conduct on the relegated switched topic of codeswitching or I promise to carry out 
on this topic in depth when I have time and budget. 
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from LatS' tf' i ,7 from Adilla 10 from Romanat, 5 from Aynalem , 6 from 

Mymekiden and 5 from Debiri . Therefore, the sampling technique was at first a 
purposeful samplings technique; and at selecting the number of respondent distribution, it 
was deviated to simple random sampling. 

In regard to bilingual journalists, cluster sampling technique was used. The managers of 
the organizations told the researcher on Jan. 15-20, 20 II interview series that thcre are 
about 31 bilingual journalists, both permanent and contract .Thereforc, questionnaires 
were distributed among all the se lected bilingual journalists based on the numbers 
obtained fi'OITI the managers of these organizations. All returned the questionnaire 
successfull y. Seventeen (17) were from FM 102.2 and the rest Fourteen (14) were from 
FM 104.4. 

Besides, four important organizations or sites were purposefully selected by the 
researcher in which the questionnaires were distributed among FM radio bilingual 
li steners. These were Mekelle University, Mekelle political institute, Mekelle Arts 
College, and Sheba University College. The criteria which were used to select the 
preferred place were: 

l. Can bilinguals be found excessively? 

II. Is it the place where individuals can be invited to be interviewed on the FM radio? 
III. Are the bilinguals possibly FM radio li steners? 

Thus, the sampling technique was purposeful at the very beginning but latter it was 
deviated to be random when questionnaires were distributed among the chosen bilinguals. 
So, it is a multistage sampling technique in this case. 

In Mekelle University, about 33 copies of the questionnaire were distributed se lectively 
among students and instructors. It was choosy in order to exclude the non li steners of the 
Tigrinya FM radio programs and non native Tigrinya speakers. From these 30 copies of 
the questionnaire were successfully returned. Similarly, 25 copies of questionnaire were 
randomly di stributed among instructors and students in Sheba University College. The 
dispatching technique was random because unlike the Mekelle Universiy the researcher 
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believed that there would not be individuals who do not speak Tigrinya as a first 

language unlike Mekelle University. From the di spatched questionnaires 23 copics wcrc 

successfully returned. Arts College was formerly known as Mekelle college of Teachers 

Education, here 16 copies of questionnaire were distributed among instructors, and 15 

were successfully returned. Finally, 14 questionnaires were di stributed among bilingual 

workers of the recently established institute: Mekelle political institute and 12 were 

successfully returned. 

3.4. Samplc Sizc 

Since the study is both qualitative and quantitative in approach, both soc iolinguistic and 

linguistic data are included. For the social codeswitching data, 31 bilingual Tigrinya FM 

radio Journali sts (both permanent and contract employee), 80 bilingual T igrinya mdio 

FM Listeners and 45 monolingual Tigrinya FM radio Listcncrs are the target group from 

the population. Linguistically, about 243Amharic and English linguistic constituents are 

taken as a sample from the collected data while journalists and interv iewees were 

conversing on the TFRPs .From these 41 (16.87%) are Amharic and the rest 202 

(83.13%) are English. Still, from the total sample data 62 (25.5%) are recorded while 

journalists were presenting issues on live discussions and the rest 181 (74.5%) were from 

the interviewees who were carrying out interviews on live discuss ions in either of the two 

FM radios (102.2 or 104.4). 

3.5. Data Collection Procedures 

Two types of data were collected by the researcher form different sections of the society. 

The first was sociolinguistic data which carries questions that can explore the reasons of 

codeswitching and attitudes towards code mixing on Tigrinya FM radios. The second is 

linguistic data collected from the live discussion of the FM Tigrinya media. Thus, to 

collect these li sts of information, scienti fic steps were used as follows. 

To gather information form live di scussions, the following steps were taken into account. 
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l. First, scJwdul<: or the dai ly programs were eo ll<:eted rrom the I'M radio mediu 

managers, then the researcher arranged hi s time budget vis-iI-v is this daily radio 

FM programs. 

II. Second, suitable programs for the topic to be researched were carcfully selected. 

III . Finally, the speeches from the daily Tigrinya radio programs were tape recorded. 

To gather in fo rmat ion through questionnaire, the fo llowing steps were considered: 

I. First, sample of research areas were purposefully selected where bilinguals and 

Tigrinya radio FM. Listeners can be easily found. 

11. Second, questionnaires were distributed randomly among bilinguals who speak 

Tigrinya as a first language. 

III. Finally, after three days the researcher started to co ll ect these questionnaires 

from respondents . 

To gather data through interview, the fo llowing procedures were taken into account. 

I. First, the places (Kebeles) were purposefully selected by the researcher taking 

into account whether they are within the coverage area; whether there are 

l11onolinguals in the Kebeles and if they li sten in the Tigrinya FM radio programs. 

II. Selecting monolingual speakers who were vo lunteers to carry out interview. 

III. Check the willingness of the respondent to be recorded and interviewed 

IV . Finally, interview was carried out by the researcher (which most of the time fail to 

use tape recorder) s ince the interviewees had anxiety on the possibility that there 

might be political issues inside. 
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3.6. Data Analysis 

As has been mentioned above, two kinds of data were collected which were analyzed in 

two different ways. The first kinds of data were highl y related to the sociolinguistic 

aspects of codemixi ng or eodeswitching. It was analyzed based on the quantitative 

method of data analysis using unit of statistical measurements such as percentage. 

In the same manner, the second part of the analysis is all about linguistic aspects or 

codeswitching. Thus, the linguistic data are presented both in quantitative and qualitati ve 

manners . They were analyzed based on the linguistic constraints or models and 

transcribed qua litatively using the International Phonetic Alphabet (IPA) as an analyzing 

tool. By the same token, they are glossed vis-a-vis Leipzig glossing rules. Besides, these 

linguistic data are analyzed quantitatively to see the most frequently switched and non­

switched constituents of the embedded languages into the matrix language. 
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CHAPTER FOUR 

4. Data Analysis and Discussion 

In this chapte r the sociolingui stic and linguistic data arc analyzed, and basica ll y the 
findings are discussed. The first data attributes to the sociolinguistic aspects of 
codeswitching in Tigrinya language such as possible reasons 1'01' codeswitching and 
monolingual and bilingual attitudes towards codeswitching. The second data have 
linguistic natures which can add the credibility and acceptability to the sociolinguistic 
codeswitching data. It also attempts to attest the validity of universal constraints in the 
Tigrinya-English or Tigrinya-Amharic codeswitching occurrences. 

4.1. Sociolinguistic Data Analysis and Discussion 

4.1.1. Analysis of Data Obtained through Interviews and Questionnaires 

Bilingual TFRPs listeners and bilingual journalists were asked about their language skills 
so as to figure out the number of switchable, non-switchable, and the frequentl y switched 
languages into Tigrinya. First, they were asked the 'Yes' or 'No' question. To this end. 
all 11 00% of the bilingual journalists and bilingual TFRSs listeners reported that they can 
speak more than one language. Following this. they were requested to list their language 
ski lls. Let us see their response on table-I below. 

Table.I. Language Ability of Journalist and Bilingual Respondents 
Items Participants Languages spoken. Frequency and percentage 

Tigrinya and Tigrinya. Tigrinya. Amharic, 
Amharic only Amharic & Engl ish other 

Engl ish languages such as 
kunama. Arabic 

etc. 
Write F % F % F % 
down the Bilinguals 3 4.22 57 80.28 II 15.49 languages 

Journalists 23 74.19 8 25.80 - -you 
speak? 
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As can be seen from the above table-I , 23 or 74.19% of the journalist and 57 or 80.28 % 
of the bilingual respondents said that they speak fluently one foreign language-Engli sh 
and one indigenous language- Amharic in addition to their first language (Tigrinya). 
Moreover, 8/25.80 % of the journalist and 1111 5.49% of the bi lingual respondents 
reported that they said that they can speak other languages sueh as Arabic, italiano, 
kunama and lrob in addition to their L1 (Tigrinya) L2 (Amharic) and LJ (English). Arabic 
has strong affin ity w ith Tigrinya and Amharic hi storically and in language family ties 
.Consequently, there are many Arabic loanwords in Tigrinya. (See lei au 195 1 ).Thi s i'act 
and the data can indicate that many Arabic words have been used in the Tigrinya lexicons 
since long time ago. Likewise, 3/ 4.22% of the bilingual TFRPs li steners reported that 
they only speak Tigrinya and Amharic, and no journalists experienced only these 
languages. 

All the respondents' second and third language ability is Amharic and English 
respectively. But, insignificant bilingual TFRPs li steners make Engl ish their fourth 
language. 

As can he understood from the table- I , 80172.07% the respondents are trilinguals who 
can fluently speak Tigrinya, Amharic, and English as a first language, second langue and 
third language respectively. Besides, from the respondents 15% add other languages as 
their second, third and fourth . Amharic and Afan Oromo, kunama and lrob are belonging 
to the Afro-Asiatic language family in which Tigrinya shares the same feature with them 
especially with Amharic, and the other two Afan Oromo and Irob are belonging to the 
phylum of Cushitic but kunama is belonging to the Ni le Sahara. Irob and kunama are the 
languages which have high contact with Tigrinya due to their geographic proximity and 
other socio-cullural and political influences. To this end, from the table-I, one can 
suggest that Amharic and English switch into Tigrinya frequently in respective m31U1er. \ 
And the rest have little influence compared to Amharic which is the sister and politically 
dominant to Tigrinya; and English which is the internationally influential and dominant 
language. Thus, it is used as medium of instructions in higher institutions, high schools 
and some international organizations in the country (Ethiopia) and specifically in the 
region (Tigray) . 
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The respondents were asked" Whet/ler or lIot they were Iistellillg ill the Tigrillya radio 

FM programs." Here, the respondents are both l110nolinguals and bilinguals excluding 

bilingual journalists. Because, the researcher believed that journalists are participant of 

the TFRPs as it is part of their work. Thus, the answers are presented below in the table-2 

Tablc.2. Tigrinya FM Radio Prog.-am Listcncrs 

Item Respondents Frequency and Percentage 

Yes No 

Have you ever been F % F % 
listened 111 any of the 
TFRPs? 

Monolinguals 38 84.4 7 15.6 

Bilinguals 71 88.75 9 11.25 

As can be understood from the above table-2, most of the bilingual respondents 71/88.75 

% and 38/84.4% of the monolingual speakers said that they have been listening Tigrinyn 

FM radio programs. On the other hand, 9/11.25% bilingual and 7115 .6% monolingual 

respondents reported that they do not li sten any of the TFRPs (Tigrinya FM radio 

programs).Thus, the TFRPs have many bilingual and monolingual li steners in their dai ly 

activities. 

To strengthen the above question, bi lingual and monolingual non-listeners of the TFRPs 

were asked to reason out: "Why have /lot they ever Iistelled i/l the TFRPs?" 

Most of monolingual interviewees (6 out of seven 70r 85.7%) told the researcher that 

they have no time to listen because they are busy with collecting their crops day in and 

day out even though their village is found within the frequency cover of both FM 

102.2and FM 104.4 radio broadcastings. Few of them (one out of seven) also said that he 

has been li stening in the radio FM if and only if there is a music or news program. They 

added that they didn't li sten in the Tigrinya FM radio programs; because these rad ios 

serve only to propagate government policies and strategies. They didn't even try to 
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mobilize us to develop our language and cu lture, they said. By the samc token, a ll ( 100%) 
the bilinguals who have not ever li stened in the Tigrinya FM rad io programs supported 
the ideas of monolinguals too . 

As can be understood from the above fig ures, most of the people who live within the 
frequency cover of FM rad ios are attentive listener of di fferent FM rad io broadcasting 
programs. Very limited numbers of individuals neglect to pay attention for the dail y 
programs of FM radio due to various po litical, personal and linguist ic reasons. 

For maintaining the questions, the bilingual and monolingual TFRPs li steners were 
asked: "How oftell they are Iistellillg ill these Tigrillya FM radio Prograllls?" The 
responses fo r thi s question are depicted in the fo llowing table-3. 

Table.3. The Incidence of Bilingual and Monolingual Tigrinya FM Radio 
Progra III Listcncrs 

Item Respondents Percentage and Frequency 
Always Sometimes rarely 

How often F % F % F % 
do you li sten Monolinguals I 2.63 25 65.78 12 31.57 
in the 
TFRPs? 

Bilinguals 12 16.9 51 71.8 8 11.26 

As shown in the table-3 above, 12116.9%, 5117 1.78%, and 8111.26% of the bil ingual 
and I/2.63%, 251 65 .78% and 12/3 1.57% of the monolingual respondents reported that 
they are li stening in the TFRPs always, sometimes and rarely respecti vely. Therefore, the 
Tigrinya FM rad io programs are li stened sometimes by monolinguals and bilinguals in 
and around Mekelle. 

Besides, the researcher asked the participants about: "Strellgtlt alld weaklless of radio 
FM ill relatioll to lallguage ellhallcemellt alld 'purity." Henceforth, in this section my 
respondents are thirty eight (n=38) monolinguals, seventy one (n=7 1) bilinguals and all 
(3 1) journali sts. The rest (9) bil inguals and (7) monolingua]s are not client of the TFRPs, 
who don't have any relation with my study. 
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For the above question, 100% of the monolingual respondents mentioned that installing 
FM radio in our language (Tigrinya) helps us to create awareness about our culture, 
economy, ancl socio- politica l issues on time. It al so prov ides liS with world wide IIp-to­
clate ideas or in formation . They added that the radios are an extraordinary instrument for 
our language to be developed, standardized and to be free from the influence of other 
languages such as Amharic and Engli sh. Besides, bilingual TFRPs li steners and 
journalists were asked this question in order to cross check with the answers given by 
monolinguals above. They all supported or shared the aforementioned monolinguals' 
ideas. 

On the other side, monolingual respondents claimed that there are weaknesses related to 
language use on the Media. They said that it is normal to find mixture of language items 
in the FM radio . Even though it is not a serious problem, it has become customary to hear 
English Mixed with Tigrinya, Amharic mixed with Tigrinya, and some times co lloquial 
words are mixed with assumed standard Tigrinya5 These are the frequently appeared 
linguistic problems occurring on the FM radio services, and there are other languages 
which are less frequently switched into the Tigrinya used on the Medias such as Arabic 
and Italian. These incidents create confusion for the audience and resulted in 
communication gap. They also reported that there seems to hear lack of appropriate 
translat ions [or scientific and Technological terms from the host languages into Tigrinya. 
Above all , 75% of bilinguals and 30% of bi lingual journali sts agreed with some of the 
justification of monolinguals regarding the weakness of the TFRPs in relation to language 
use. Besides, insertions or switching of words, phrases, and clauses can contribute for the 
language to lose its flavo r. This is true when the language is complete by itself to express 
ideas, feelings, opinion and environmental phenomena. 

However, the rest, 25% of the bilinguals FM radio li steners and 70% journalists argued 
that there were problems related to language used on the FM radio services. They tried to 
conceal the reality by arguing TFRPs are infant and free of mixed Tigrinya .They added 

5 Tigrinya speakers assume th at the Mekelle or Adwa dialects as th e standard Tigrinya but this is not 
well-studied or proved true by schola rs or linguists. 
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Conversational codcswitching: According to Gumpcrz ( 1982, 59), conversat iona l code 
switching is the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech 
belonging to two different grammatical systems or subsystems. Furthermore, Wardhaugh 
(1992, 108) illustrates the features of conversational type of codeswitching as : 

Conversational code mixing is not just a haphazard mixing of two languages 
brought about by laziness or ignorance or some combinat ion of these. Rather, it 
requires conversants to have sophisticated knowledge of both languages and to 
be acutely aware of community norms. 

According to Wardhaugh, conversational codeswitching needs the grammatical and 
lexical command of both the base and embedded languages so as to mix or switch the two 
codes together .Bi linguals are also expected to really be aware of the norms and values of 
both Linguistic behaviors; otherwise the switch is said to be asymmetrical. On the other 
hand, Gumperz (1982) introduces the functional category of conversational 
codeswitching as Quotations, addressee specification, inteljections, reiteration, message 
qualification, and personali zing vs. objectification. 

2.1.3.2. Types of Codeswitching Based on Structural Aspects 

According to Pollack (1980) as cited in Cantone (2007, 86) codeswitching is classified 
into three main types as intersentential, intrasenterntial and tag switching (each are 
defined in detail latter) based on the structural approaches of codeswitching. Romaine 
(1995, 122) and Glu th (2008, 9) support Poplack's (1980) proposition about types of 
codeswitching whieh are identified above. Muysken (2000, 2, 96 and 122) classifies 
these types of codeswitching in different manner as ' insertion' (the insertion of 
constituents from language B in to a construction in language A where language A is the 
Matrix language), 'alternation' (occurs where two languages remain relatively separate), 
and 'congruent lex icalization' (occurs where the two languages share the grammat ica l 
structure of the sentence, either partially or fully). 

Tag Switching: According to Romaine (1995, 122), Tag switching involves the insertion 
of a tag in one language in to an utterance which is otherwise entirely in the other 
language. In a similar context, Gluth (2008, 9) defines tag switching as: "In which tags, 
exclamations and certain set phrases in one language inserted into utterance in the other 
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if there are problems via language, it will be resolved through time. They considered the 

switched Tigrinya as a simple task that can be fini shed over night, and the switching 

occurrences are normal. 

In connection to thi s, bilingual respondents were askcd: "Whether or lIotthey have beell 

illterviewed ill (lilY of the Tigrillya FM radio programs." See further information in 

table-4 below. 

Table 4. The Quantity of Bilinguals Interviewed on the Tigrinya FM Radio 

Programs 

item Participants Frequency and percentage 

Have you ever been interviewed in Yes No 
any of the TFRPs? Bilinguals F % F % 

12 16.9 59 83.1 

As can be seen from the above table-4 , most of the respondents 59 183. 1 % have not been 

interviewed in any of the FM radios in any case. The rest of the respondents 12 116.9 % 

reported that they have been interviewed in one or the other of the FM radio programs for 

vari ous purposes. 

For those who said that they were interviewed; they were asked that " Whether or lIot 

they were usillg mixed or switched Tigrillya ill the TFRPs." Regarding this question, 

the majority II 191.66% of the respondents said that even though they we re using mixed 

Tigrinya, it is normal to come about in any language as matter of fact; and it can not 

create serious communication gap among audiences and radio presenters or radio 

interviewees. Insignificant number 118.33% of the respondents reported that he was not 

mixing any language into Tigrinya on the Media where I was interviewed in. From thi s 

sample data one can deduce that bulks of codes were switched into Tigrinya on the FM 

radio programs. 

To crosscheck the ir answers, respondents were asked: "Whether (t!/ere are illdividuals 

who) they mix or switcll Ellglish, Amharic, frob, (lIId kw/(/ma, Arabic or allY local 
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dialect into tlte ass limed standard Tigrinya." Let us see the data from the table -5 given 

below. 

Table .5. The Regular Use of Switched Tigrillya 011 the TFRPs 

Items Participants Percentage and frequency 
1. Are there individuals who switch Yes No 
English, Amharic, Irob and Kunama, Monolinguals F % F % 
Arabic or any local dialect into the 37 97.4 I 2.6 
assumed standard Tigrinya? 
2. Have you ever switchedl heard Bilinguals 59 83.1 12 16.9 
English, Amharic lrob, and kunama, Journalists 27 
Arabic or any local dialect into the 

87 4 13 

assumed standard Tigrinya? 

As can be understood from the above table-5 , out of 71 respondents 591 83.1 % said that 

they had been switching to English, Amharic or other languages from Tigrinya on their 

Tigrinya conversations on the FM radios. By the same token, 27/87% of the bilingual 

journalists reported that they are switching the international language (English), 

indigenous language (Amharic) and other languages they know into the Tigrinya 

language while presenting issues and interviewing individuals on live radio FM 

discussions. Still, it is shown in the table-5 that 37/97.4% of the monolingual respondents 

gave their eyewitnesses that there are many bilinguals who continuously switch Amharic 

or English into Tigrinya on the TFRSs. To strengthen this question, respondents were 

asked to reason out the rationales and situation of codeswitching on the TFRPs. All the 

bi lingual journalists and bilingual TFRPs listeners mentioned as follows. They switch 

language items such as English, Amharic and others in order to: express ideas clearly and 

precisely, as a matter of habit Isudden happening, accentuate ideas, translate the newly 

arrived results of science and technology, quote sayings and proverbs from other 

languages as it is and to fi ll lexical gap in Tigrinya Iwhen there is difficulty to express in 

Tigrinya. On the other hand, the monolingual TFRPs listeners thought that bilinguals 

mixing one language items into another because they want to be seen as educated section 

of the society, and to contempt monolinguals. A few, respondents answered that the 

reasons may be as a matter of habit adapted from schooling or working with foreigners 

etc. Moreover, bilingual TFRPs listeners and bilingual journalists were asked when, and 
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with whom they are using this switched Tigrinya. They forwarded that they arc using thi s 

phenomenon in : informal speeches, all live discussions on thc FM radio programs, 

oral discussions, when they met friends , when the interviewees cannot speak Tigrinya 

but can perfectly hear it and there is no time limitation. They added that they use the 

switched Tigrinya with everyone who can speak the language which is mixed, with 

Friends, peers, colleagues with family and with educators. They addcd that they use thi s 

mixed Tigrinya everywhere, outside work places, at home, school and workplaces. 

Monolingual respondents also suggested that codeswitchers are using this mixcd Tigrinya 

every where with their peers and even with monolinguals carelessly. 

These reasons are succinct to the reasons proposed by Crystal (1987), as cited in Skiba 

(1997, Para3-4). Here are the summary of these points: Speakers switch one language 

code into another: when the speakers may not be able to express themselves in one 

language, so switching to the other compensates for deficiency, switching commonly 

occurs when an individual wishes to express solidarity with particular social group and 

codes are switched when the speakers wish to convey their attitudes to the listeners. 

Moreover, this finding is closely related to Zelealcms' (1998) findings in his Amharic ­

English codeswitching. Most of the reasons which are mentioned above can be found in 

Amharic - English codeswitching data. 

Beyond thi s, respondents who reacted negatively to items 1 and 2 in table-5 above 

believed that the language they speak (Tigrinya) must be 'pure', independent and free 

from any other foreign or indigenous languages influences. Thus, 12/16.9% of the 

bilingual TFRPs listeners opposed their peers and said that they never mixed any 

language into Tigrinya in Tigrinya conversations. In the same fash ion, 4/ 13% of bi lingual 

journalists argued that they do not switch or mix any language they know into Tigrinya 

speech conversations while interviewing audicnces and presenting live FM radio 

services. One monolingual participant mentioned that there is not any switched language 

items on the TFRPs. Likewise, bilingual respondents who answered that they dot not use 

and monolingual respondent who opposed (he switch Tigrinya were asked (0 reason out 

their rationales. They backed up their answer with the following reasons: 
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programs. Table-6 below portrays the TFRPs where codeswitching phenomena are 

frequently heard. 

Table.6. The Subtle Progl"3l1ls for The Occu rrences of Codeswitching on the 

TFRPs 

Items participants Percentage and Frequency 

In all programs In live discussions 
except in the news including 

adverti sements and 
news 

In which programs of the F % F % 

TFRSs the switched 
Monolinguals 

37 97.4 I 2.6 

Tigrinya frequently Bilinguals 68 95 .77 3 4.33 
occur? Journalists 30 96.77 I 3.33 

As shown in the above Table-6, 37/97.4%, 68/95 .77% and 30/96.77 % of the 

monolingual TFRPs li steners, bi lingual TFRPs li steners and bi lingual journali sts sa id that 

most of the switched language items in the TFRPs are occurred frequent ly in all the 

programs exccpt duri ng the presentation of news respectively. They reason Ollt that thi s 

is because the contents of the news programs are heavily edited and checked by experts 

before broadcasting into the air. However, it is difficult to control live discllssions on the 

air in the TFRPs. Insignificant numbers of the respondents depict that the switched 

language items occurred in all the TFRPs including news programs. 

As one can comprehend from the above responses, in the Tigrinya FM radio 

broadcastings, all the programs aired to the audience are victims of language mixing or 

switching such as English, Amharic and others. Thus, it may create communication 

barrier among bilingual speakers on the Media and monolingual listeners. 

Respondents were asked to identify the time of frequent occurrences of codeswitching 

on the TFRSs. Let us see the obtained data in table-7 below. 

47 



Table.7. Consistent Occurrences of Switched Tigrinya on the TFRPs 

Items Participants Percentage and F req uency 

Day time Night Evening Always after 
time the time of 

news 

1. When do you 
F % F % F Oft) I' % 

experience hearing the Monolingua 8 21 2 5.3 3 7.89 25 65 .78 
switched Tigrinya? Is 

2. When do yo u hear 
Bilinguals II 15.5 6 8.5 9 12.7 45 63 .38 

or speak the switched 
Journalists 8 25.8 3 9.7 5 12.1 15 48.38 Tigrinya? 

As it is indicated in the above table-7, the time in which codes are frequent ly switched 

into Tigrinya on the FM radio program were day times. 8/21 % of the monolingual 

respondents reported that the switched language items frequently occur on the TI'RPs. 

Besides, 11115.49% bilingual TI'RPs listeners and 8125.8% journalists said that they 

switch/hear the switched Tigrinya on the day times. And 2/5.26% monolingual 

respondents gave their eyewitness that codes are switched most frequently on the Night 

time. And 6/8.45%of the bilingual TRFP listeners, and 3/9 .67% journalists reported that 

they mix language items on the night time. Still, 3/ 7.89% of the monolingual candidates 

said the languages switched into Tigrinya on the TFRPs appear most frequently on the 

evening programs. In the same manner, 5/12.12% bilinguals and 9/12.67% of the 

journalists reported that they switched on the evening programs. However, most of the 

respondents agreed that the switched Tigrinya occurs always after the time of the news. 

25/ 65.78% of the monolingual respondents said that the mixed Tigrinya appears most 

frequently on always after the time of news. And 45/ 63.38% of the bilingual respondents 

and 15/48.38% journalists reported that the mixed Tigrinya happens always after the 

news program. 

As can be seen from the above data, there is an implication that codeswitching 

phenomenon which occurs most frequently always after the time of news whether it is 

presented on the day time, night time or evening. 
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The researcher asked the journalists: "If they have any controlling mechanisms so as to 

enable interviewees to speak nOll-switched Tigrinya 011 tlleir FM radio programs. " The 

majority 29 /93.54% of the respondents suggested that in live discussions, there are not 

any controlling mechanism but they usually requested interviewees leading questions to 

use only Tigrinya so as to all audiences understand them on the aired programs .And 2/ 

6.45% of the respondents reported that they have controlling methods. They suggest that 

the editors are the controller organs in their organization. 

From these figures , one can understand that there are a large number of bilingual 

professionals and experts who mix other languages into their own first language 

(Tigrinya) for many predictable and unpredictable reasons. 

The bilingual journalists were asked whether or not they were given language related 

trainings especially language use on the TFRSs. The participants' responses are presented 

below in table-8. 

Table .8. Trainings on Language Use Given for Bilingual Journalists 

Item Participants Frequency and percentage 

Have you ever been given trainings Yes No 
related to language use on medias? Journalists F % F % 

28 90.3 3 9.7 

As one can understand from the above table-8, most of the respondents 28/90.3% 

responded positively that they had been provided trainings, workshops and panel 

discussion on how to use language on media sponsored by Mekelle University. These 

trainings were aimed at developing the capacity of journalists in all corner of language 

use on media vis-a-vis media programs, according to them. 

On the contrary, 3/9.7% of the respondents answered that they had not been given 

trainings on how to use language on media. They added that they need training on how to 

present pure language, that is, Tigrinya which is not polluted by foreign or indigenous 

languages. One can deduce from the sample data that journalists have updated themselves 

through the regular trainings and workshops given time to time. But their answer may 

seem paradoxical because prior to this question they were asked whether they switch any 

49 



language into Tigrinya. Most of them or 87% reacted positively for this question. 

Therefore, if they have been given conti nuous traini ngs on how to usc language on 

media, they shou ld not have mixed any fore ign or indigenous languages into Tigrinya, or 

their answer for switch of language should have been reversed. As !~lr as the researcher is 

concerned, thi s is happened due to the fear of political sensitivity. 

Apart from thi s, the researcher asked monolingual respondents if they can eas il y 

understand the switched Tigrinya on the FM radio services. Besides, bilingual TFRSs 

li steners and bilingual journali sts were asked to give the ir opinion on whether or not 

monolingua ls comprehend the switched Tigrinya easily. Let us sec the data in the 

following table-9. 

Table.9.Thc Understandability of Mixed Tigrinya Used on Media 

Items participants Percentage and l'requency 

Yes, we/they No, we/they do 
understand not understand 
F % % 

1. Do you easily understand the Monolinguals 24 63.15 14 36.84 
switched Tigrinya? 

2. Do yo u think monolinguals Bilinguals 58 81.6 13 18.4 
understand the swi tehed 
Tigrinya easi ly? Journalists 31 100 - -

As can be comprehended from the above table-9, 24/63.15% of the monol ingual 

respondents said that they do understand the mixed Tigrinya up to 70% even though there 

are switched codes from other languages or dialects. Besides, 58/ 81.6 % of the bilingual 

TFRPs li steners and all the bilingual journalists or 100% were suggested that 

monolinguals can easily understand the mixed Tigrinya because the switched Tigrinya is 

either hinted or translated by the speakers. On the other hand, 14/36.84% of the 

monolingual respondents responded that they don't clearly understand this mixed 

Tigrinya. They added that they asked educated individuals for further clarification when 

they faced such problems. And 13118.40% bilingual TFRPs listeners suggested that 

monolinguals may not understand the switched Tigrinya because there are techn ica l 
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terms carelessly switched from Amharic, English and somet imes from Arabic and other 

indigenous languages by some bilinguals in the TFRPs. 

As can be understood from the above figures and justifications, there is communication 

barrier among the media activators, interviewees, journalists and monolingual audiences. 

Even for those who said that we can understand it only 70%, 30% of the aired programs 

are failing to hit its target. This can surely help the researcher to recognize how the 

TFRSs are victims of the codeswitching phenomena and problems of language' purity' 

(non-switched Tigrinya). 

Above all , the researcher requested the monolinguals and bilinguals attitudes toward the 

switched Tigrinya on the Tigrinya FM rad io services. They were asked lirst whcthcr (\r 

not they are happy with the use of Tigrinya on the FM radios, and lattcr to fo rward their 

stand towards the mixed Tigrinya. The data are presented in table -10 below. 

Table.IO. Attitudes of Bilinguals and Monolinguals towards Codeswitching 

Item participants Frequency and Percentage 
Yes No Neutral 

F % F % F % 
Monolinguals 

37 97.4 1 2.6 1. Are you happy with - -
the use of language on Bilinguals 37 51.11 29 40.84 5 7.04 
the TFRPs? 

Journalists 21 67.74 7 22.58 
, 

9.67 .1 

The attitudes of monolingual and bilingual Tigrinya FM radio service listeners and Tigrinya FM 

radio service journalists towards the switched Tigrinya spoken around the FM radio 

broadcastings are varied as positive, negative and neutral. 

As can be understood from table-IO above, 37/51.1 1% bilingual TFRPs listeners, 

21/67.74 % bilingual journalists and no monol ingual TFRPs listeners reported that they 

are happy with the use of language on the TFRPs, and indeed they have positive attitude 

towards codeswitching on the TFRPs. They argued that codeswitching is a no rm in 
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bilingual communities and in the world of globalization. Therc fo re, switchi ng of any 

language into Tigrinya is not an exception especiall y Engli sh beeausc Tig rill Y(1 is dC Vll id 

of words of science and TeclUlo logy. There is lexica l gap in Tigrinya. It is also clear that 

to borrow and lend is one of the characteristics of any language, so T igrinya cannot 

escape from this reality. 

On the one hand, 37 197.4% of the monolingual , 29/40.48% of the bi lingual TFRPs 

li steners and 7/22.58% of the bil ingual journalists said that they are not happy with the 

use of languages on the TFRPs broadcasting in and around Mekelle, and they added that 

they have negative attitudes to wards codeswitching. They reasoned out that our language 

is rich to express Tigrinya cultures and values. They also expressed that their fear if we 

use words, phrases or clause from other languages such as Amharic and Engli sh replacing 

Tigrinya wo rds, phrases, clauses and sentences, we wi ll mi ss our linguisti c identity. 

richness and the language would lose its flavors and essences. They supported their 

argument through the following reasons. 

As can be secn from thi s data, monolinguals have negative perception or attitude towards 

the codeswitchers or codemixers overwhelmingly than bilinguals. Even; thcy cxpress 

their hatred or negat ive feel ing in different ways . For example, the following say ings 

were collected during interviews which express the negative attitude of monolinguals 

towards bilingual codeswitchers. 

(I) bet;Js;Jb-a x;)d i)) -a mdwisbo-a ti-?amin. 

family - 31'S berraY-3Fs marriage line -31'S lPM-trust 
"Having betrayed her family, she trust her marriage line" 

(2) W;JW! f;Jr;Jnc!3i kojn-u-l;Jj. 

Oh! fore igner be-3Ms-DEN 
"He become a fore igner for me" 

(3) f;Jr;Jnc!3 i xoj-uh11ds ' i-u. 

foreigner be-3Ms/come.PAsT-3Ms 
"he came acting like foreigner la foreigner came _" 

(4) w;Jw!, tigriJ1J1a di-?ijj-u t';Jfi?-wo? 

wow!, Tigrinya Q-AUX-3MS forget.PAsr-3Ms 
"wow! , was he forget his Tigrinya ?" 
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(5) Wew!, nalomi zi-mds' -a -ss hilf zi-bdll-a ?ijj-;ln. 

Wow!, present REL-come-l FPL-Foc extraordinary REL-saY-lFPL AllX-lFPI. 
" wow! , those who come presently are ex traordinary." 

(6) giramajjild tigriJ1Jla mi-zrab maldt rlis's'a ni qo llo ni l\aw is-ka l11 i- bla'i' l11abt 7ijj-u . 

switched Tigrinya to-speak mean sand and roasted crop mix-2Ms to-eat mean AXU-JMS 
"To speak switched Tigrinya means to eat a mixture of sand and roasted crop." 

Most of the respondents told the researcher that they doubt whether or not the 

codeswitchers are educators? They analogically told me that educators should be served 

the soc iety as headlight for every development." Therefore, those who switch any foreign 

or indigenous language into Tigrinya, might intended that either to change their lingui stic 

identi ty or to ' blow their trumpet' on monolinguals. You see if they do not take the 

responsibility to develop our language as an educator, who else will be more responsible 

than them? 

From the above monol inguals' express ion and justilieat ion. o lle Cilil ,kdllce til"l 

monolinguals are ardent resistor of codeswitching among languages or dialects. It is also 

clear that monolinguals seem rational and credible in the sense that educators should be 

responsible to develop and scale up Tigrinya language use and its standardization. 

However, it seems paradoxical with the lex ical development or characteri sti cs 

codeswitching or bo rrowing fo r the purpose of acquainting w ith words of science and 

technology material s. 

Bes ides, as shown in the above table-10, 5/7 .04% bilingual TFRPs li steners, 3/9.67% 

bilingual journalists and I / 2.6% monolingual TFRPs listeners reported that they have not 

any ideas about the language used on the TFRPs. They added that they "re IlclIlr,i1 

towards the codeswitching phenomenon. 

It is quite clear that from the respondents answer and the table-1 0, there are two grand 

argumentati ve issues developed by the respondents regarding the reaction towards 

6 Monolingua l interviewees affirmed to the researcher that you see our PM . is well educated 
person but we did not hear when he switched English or Amharic into Tigrinya conversations or 
speeches. 
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codeswitching. If it had been seen on the average of these respondents, most of the 
bilingual and monolingual TFRPs listeners have negative attitude towards codeswitching. 

4.2. Grammatical Analysis of Codeswitching 

This sample data was collected through recording from the li ve di scllss ions 01' 'i'i grinya 
FM radios 102.2 and 104.4 programs. As a result , the grammaticality of the embedded 
languages and the matrix language are described, and give insight or support for the 
social findings of codeswitchi ng phenomena in the TFRPs in and around Mekel le 
discussed earlier in this chapter. 

Even though the social findings of this study indicate that there are i1l~lly bnguages 
switched into Tigrinya speech conversations in the TFRPs, the researcher was forced to 
take the languages that were frequently and commonly switched in this linguistic data to 
show how frequent codes are mixed in the Tigrinya FM radio services and to aUest the 
grammaticality of these mixed or switched languages. The most freCjll entl y s\\'i tched 
language items in the TRAPs are Engli sh and Amha ri c as ind icated by tltl' rl'sp"ndl'nh ill 
the social codeswitching data and the researcher' s careful obscrva lions all .! c'xreriences 
.Therefore, the two languages are taken jointly to assess the characteristi c of 
grammaticalization in the English-Tigrinya or Amharic-Tigrinya codeswitching in the 
TRAPs.1t should be noted that the intention of the researcher is not to compare and 
contrast the natures, occurrences, and constraints of the two languages (Amharic and 
English) on Tigrinya, but to describe the structural natures of codeswitching in the 
TFRPs. Consequently, Arabic, Italiano and other languages are relegated as materials of 
loanwords in Tigrinya. 

To be clear, the quantitative occurrences of syntacti c constituent s nn Ti t! rilll 'l 1:111 "1 ""'<' 

on the sample data from both English and Amharic arc prescnted in tlte tahl e-I I hl' lm\ . 
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Table.II. Type and Frequency of Occurrence of English and Amharic 
Syntactic Constituents on Tigrinya Conversation (Speech) 

Syntactic constituents Frequency of the occurrence of linguistic 
constituents 
English Amharic Total 
F % F % F % 

Simple sentences 3 1.48 1 2.43 4 I . (,-I 
Independent clauses - - 1 2.43 I 0.41 
Dependent clauses 1 0.49 3 7.31 4 1.64 
Relative clauses - - 2 4.87 2 0.82 
Prepositional clauses 2 0.99 6 14.63 8 3.29 
Discourse markers - - 2 4.87 2 0.82 
Complementi zers - - - - - -
Subordinating conjunctions 2 0.99 - - 2 0.82 
Coordinating conjunctions 3 1.48 - - 3 1.23 
Interrogatives - - - - - -
Adverb phrases I 0.49 - - I 0.41 
Adjectival phrases 1 0.49 1 2.43 2 0.82 
Verb phrases - - 1 2.43 1 0.4 1 
Noun phrases 29 14.35 - - 29 II(~'-
Nouns 91 45.04 15 36.58 106 43.62 
Verbs 25 12.37 I 2.43 26 10.69 
Adject ives 23 11.38 5 12.19 28 11 .52 
Adverbs 19 9.4 2 4.87 21 8.64 
Pronouns - - I 2.43 1 0.41 
Negative markers I 0.49 - - I 0.41 
Articles - - - - - -

Affirmative markers I 0.49 I 0.41 
Total 202 100 41 100 243 100 

The above data is presented quantitatively in order to depict th~ qua litati "" lill [,'uislic 
data. The qualitative descriptions, analysis and discuss ions are done taking the 
quantitative data on tab le- llabove as a spring broad. Each linguistic constituent are 
analyzed and di scussed separately even though the mixing phenomena are multiple 
constituent switch ing, and both Amharic and English constituents are appearing 
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simultaneously in the TFRPs conversations. Therefore, you can experience the data for 
each claim separately in the following sections. 7 

4.2.1. Types of Codeswitching 

4.2.1.1. Intersentential Codeswitching 

According to Tatsioka (n.d., 130) intersentential switching is described as the switch 
between sentence boundaries, where one sentence is in one language and Ihe nllwl' ill 
another. Intersentential switching involves a significant amount of synlaclic cOlllpkxily 
and conformity to the rules of both languages; therefore speakers performing this kind of 
switching are usually fairly proficient in the participating languages. Codeswitching in 
Tigrinya-English or Tigrinya-Amharic occurs at sentence level in the sample data. The 
following four sentences involved codes witching intersententially from both Amharic 
and English. Three of them are from English and one form Amharic. It should be noted 
that the switching in the TFRPs is characterized by multiple constituent switching. The 
examples are stated below. 

(I) liad::> naj ?amaliariJ1J1a ?abahla 1all-o . 
one GEN Amharic saylllg exist.JMs 
" wHat-am saw ras-u-n ba-ras-u ji-tazab-all." 
li ar- ADJ person head-lMs·ACC by- head-lMs IMI'-observe-Aux 
"There exists one Amharic saying .... "A liar observes himself." 

(2) SMART kojin-;, THE EASIEST kojin-;, 
smart be- IS the easiest be-Is 
I SUFFER A LOT? 
I sufTer a lot? 

nimintaj 
why 

z;,j-t'ik '::>m .WI-IY DO-
NEG·use . Why do -

"Why should not I use the smart and the easiest way? Why do I suffer a lot?" 
(3) g"ow::>z-at ?iwin ji- X'::>dili-u ?ijj-om. I KNOW THIS . 

cleaver.pL too IMP-COPY-JMPL AUX - JMPL. I know this. 
"Cleaver students too copy during exam. I know this." 

(4) f;,t;,na zi-lial;,f-om t;,mhar-o LOSER-s ?ijj-om. THEY ARE LOSING. 
exam IlEL-miss -lMPL student·PL loser-I'L COI'L-lM I' L. They are loos ing 

"Students those who mi ss the exam are losers. They are loosi ng" 

7 To be ch.:ar illlhc linguistic data. English consliluc.!1l1S arc Written in uppl..:rcnscs. Amharic constituents in JPA and bold case, but the Tigriny:\ consti tuents are writt en with the IPA with oul bold. 
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In sentence (I) above, it is shown that intersentential switching from Amharic proverbs 

(sayings) in to the social context of Tigrinya linguistic uses. For sure, the speaker seems 

to utter out the Amharic proverb as it is with out translating into hi slher mother tongue to 

keep its flavors . In sentence (2) the adjective smart and the adjective phrase the easiest 

are switched intrasententially into Tigrinya conversatio nal speeches in addition to the 

intersententially switching between the Engli sh simple sentence and the Tigrinya 

compound sentence. Still, sentence (3) indicates purely a switch of the embedded 

language between sentence boundaries, that is, one sentence uttered out in Tigrinya and 

the other in English. Likewise, in sentence (4) the Engli sh adjective loser is 

intrasententiall y switched into the Tigrinya sentence with its plural morphemcs/s/ . This 

intrasenten ti all y switched Tigrinya is also intersententially switched again with another 

English simple sentence. Generally, the fo ur sentences mentioned above indicate that the 

switch of codes from English and Amharic into Tigrinya in Tigrinya conversation on 

TFRPs appears between sentences boundaries, and the intrasententiall y switched Tigrinya 

sentences are again switched intersententially with English or Amharic sentences. 

Therefore, from the sample data, it is verified that intersententially codeswitching rarely 

happens in Tigrinya-English or Tigrinya-Amharic codeswitching comparing to 

intrasententially codeswitching which will be discussed latter. However, comparing the 

two embedded languages (English and Amharic) Engli sh - Tigrinya bilinguals we re more 

frequently switched intersententially than Amharic do. The ratio is one to three as can be 

seen from the sample data. Here, Tigrean trilinguals have switched language items either 

from Amharic or English into their own first language to be viewed as educated section 

of the society or to put the proverbs Isayings as it is from its original language. This better 

described by Myer-Scotton (1993) as unmarked social motives of codeswitching. 

From the sample data depicted in table- II above, one can understand that there arc 

dependent and independent clauses which were switched into Tigrinya from both English 

and Amharic intersententially. There is switching incidences from Tigrinya-English, 

Tigrinya-Amharic and Tigrinya-Amharic -English simultaneously in a single sentence. 

Bilingual Tigreans have uttered out one clause in English or Amharic and the other in 

their mother tongue (Tigrinya) . From the total sample data, 1/004 1 % independent cause 
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was swi tchcd intcrscntentially, and 4 11.64% depcncknt c1auscs wcre also mi xed 

intersententially into the Tigrinya speech conversations. The examples are li sted below. 

(5) wist'-e je-hona simmct ki- sima'la-ni kallo git'mi ji-got't'im. 

Inside-I s GEN-any feeling rUT-feel-IPs when poem IMP-write poem 
"When I feel bad inside I am writing a poem." 

(6) nni mi-xad tirgum ja-llaw-u-mll1. 

now to-go value NEG-has-lMs.NEG(circumfix) 
"To go now is valueless" 

(7) la-mi-sara saw ?izuj '1abji s';)gga ?ijj.u. 

for- to-work person this big wealth COPL·lMS. 
"For a person who can work this is wealth" 

(8) NORMALLY minim ja-mikabd nagar ja-lIa-w-mm ba'lil;,j SENSE -

normally 

ki-gobr-o 

nothing NEG-difficult thing NEG-has-GEN-NEG as mysel f sense 

bllak-u, 

FUT- dO-lMs when-IS 
"When I sense it has not any difficulty normally" 

(9) AT THE END OF THE GRAGUATION, tamhar-o ?intaj I'ajnet sob-at -
at the end of the graduation, student-PL what kind person-PL 

ki-xon-u ?allo-wolll? 
fUT-be-lMPL should-lMPL 
"What kind of persons should be students at the end of the graduations?" 

As can be recognized from the above sentences, the sentences are consisting of two 

clauses which have been constructed one clause from the matrix language and another 

from the embedded language. In sentences number (5-7) only Amharic dependent clauses 

are mixc<.l into Tigrinya independent clause. To this end, the two clauses from different 

languages construct one well formed sentence. By the same token, in sentence (8) one 

can experience that the Tigrean Trilinguals switched between three different constituents 

from three different languages (Tigrinya-Amharic-English) simultaneously. The sentence 

consists of Engl ish adverb normally and verb sense, Amharic clause minim ja-mikabd 

nagar ja-lIa-w-ll1m in addition to Tigrinya clauses. But in sentence (9), the switched 

Tigrinya sentence comprises of English dependent clause and Tigrinya independent 

clause. 
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Besides, Amharic and English relative and prepositional clauses are invo lved 
intersententially in the codeswitching phenomena on the FM radio Tigrinya programs. 21 
0.82 % Amharic relative clauses were switched intersententially into Tigrinya, and 
8/3.29 % prepositional clauses were switched intersententially, (wo from English and 
the rest from Amharic into the Tigrinya conversations on the FM radio programs. 
Instances are presented below. 

(10) Lo-misalc, naj siga-d~wij~ bi-FUNGUS ji - 1I~)al. 
for-example, GEN skin di sease by-fungus IMp- cause 
"For example, skin disease is caused by Fungus." 

(II) naj sgb-at jo- wisit't' kj(jll~-tat zi -ans'~bar~x'~-Iu lijj-u . 
GEN people-pL GEN - inside abilitY-PL REL-reflect-3Ms AUX· 3MS 
"It is a place where peoples' internal abi li ties are reflected." 

(12) JUST b~k'k'a ba-fit't'ina ?ijj-u mi-sirah z~ll~-ki. 
just enough by-quick AUX·3MS to-work should -2F 
"Enough, you should just work quickly." 

(13) (;:)sfa ni-wadalit-u naj birhan tfilantf'il-at ?ijj - a. 
hope for- prospect-3MS GEN light glimmer -PL COPlr- 31'S 

"Hope is the glimmers of light for prospect." 

(14) banaganltJin laj, lizi FILM zi-t~s~rtl~ bi-bizuli-at CAMERA lijj-u. 
by the way, this film REL-do. PAST by-many-pL camera AUX·3MS 
" by the way this film was done by many cameras ." 

(15) BY THE WAY s'ibuX' FILMi ni-misiran PRODUCER-at mis s';)liaf-ti 
by the way 

ki- tahabab~r-u 

good fi lm for -do 

lall;)- wom . 
Fur-cooperate - 3MPL should- 3Mi'L 

producer-pL with writer -PL 

"By the way, to do a good film, producers and writers should be cooperated." 

(16) ON THE WAY zi- gibar-u sirah- ti ?agalis' 
on the way REL-do -3MPL work -PL disclose.2Ms 
"You should disclose works that are done on the way." 

(17) bit'a)imi adagaJ1J1a je- hona X'us'is'ir j~-ddili . 
very danger IMP - be control urN - nccd 
"It needs very dangerous cont ro l." 

(18) wisit't' -u jc- hono n~g~r bj-hilj-o mi-rigigas' j~-dilli 
inside-3Ms IMP-be thing NEG-has-3Ms to-chek GEN - should 

" It is better to chek incodeswitching ea there may be some thing inside" 
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In the above sentences (10- 14), it is demonstrated that Amharic prepositional phrases are 
switched intersententially into Tigrinya conversations on the FM radio broadcastings. In 

the same sentence, English noun and adverbs are mixed intrasententially. For instance, 
the inserted English noun camera and the borrowed English noun Filmi are coexisting 

with the Amharic prepositional phrase b~n~g~ratSin laj in the switched Tigrinya 

sentence (14). The switched Amharic prepositional phrases are utilitized in different 

sentence situations. I~-misale can be replaced by the equivalent prepositional phrase in 

Tigrinya ni-1abn~t which is used for clarification. Andj;)- wisit't', b~-fit't'ina and ni­

wadafit-u are prepositional phrases used in the place of an adverb which determine the 

state of bcing, manner and time respectively. Even though there are cquivalent Tigrinya 

phrases such as: nllj wiJt'j,bi-fit't'n~t and ni-hawaru, bilingual Tigreans switched 

superfluously into their speech conversation in the TFRPs. 

By the same token, sentences (I 5) and (I6) indicate English prepositional phrases that are 
switched intersententially into Tigrinya speech conversations in the TFRPs. Likewise, 
these phrases are used in the place of Tigrinya phrases. Hence, the word by the way is 
used as transitional phrase to connect two consecutive ideas, whereas, on the way is used 
as an adverb to indicate circumstances. They can be replaced by the equivalcnt Tigrinya 

phrases bi-zxon~ and 19ir~-mangadi respectively. 

Similarly, in sentences (17) and (18) it is dcpicted that Amharic relative clauses are 

mixed into Tigrinya conversational speeches on the TFRPs. These constituents coexist 

with Tigrinya clauses intersententially. They are used in the place of Tigrinya equivalent 

phrases liadagaJ1Jla zi-xona and wuJitlu zi-xon~ respectively .Thus, Tigrean bilinguals 

used some Amharic clauses interchangeably with Tigrinya due to the similarity between 

Tigrinya and Amharic. 

Therefore, in such codeswitching phenomena, it is very difficult to determine the matrix 

languages since there are almost equal occurrence of the constituents from both the 

embedded and matrix languages. Mas(2007, 15) confirms this reality as: "Intersententially 

or clause switching is a switching between languages from sentence to sentence or clause 

to clause in a turn no language can be identified as ML." However, this concept is not 

true in the Tigrinya- English or Tigrinya -Amharic codeswitching. Since, the large-sized 

constituents wh ich were employed in the intersententially codeswitching are only 18 

17.4% comparing to the small-sized constituents as can be understood from the total 
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sample data on table-II above. The rest 225/92.59% arc small-sized linguistic 

constituents which were intrasententially switched (It will be discussed lattcr on). 

According to Myer-Scotton (1997), as cited in Dawit (2004), bilinguals who are cngagcd 

in codeswitching are proficient bi linguals and they switch well-formed construction. This 

construction applies more to constructions of more than word level. Even thought the 

result of this stud y portrays a lesser use of codeswitching at a sentence level, bilinguals 

in Tigrinya - English or Tigrinya -Amharic were switching well-formed constructions 

from either of the two languages stated above into Tigrinya. On the contrary, Tatsioka 

(n.d.) describes those bilinguals who are engaged in intersentential codeswitching 

situations are fairly proficient in the languages parlicipating in the codeswi tching 

phenomenon. Therefore; Tigrean codeswitchers on the FM radios are proficient on both 

the matrix and embedded languages. 

4.2.1.2. Intrasentential Codeswitching 

Romaine (1995, 123) elaborates intrasententially types of codeswitching as : 

Intra-sentential switching refers to the switching that occurs inside the same 
clause or sentence wh ich then conta ins elements of both languages. This type of 
switching appears to involve special principles governing how the syntax and 
morphology of both languages may interact and is consequently adopted only by 
bilinguals with high levels of fluency. 

In the Tigrinya FM radios, embedded language items are switched into Tigrinya in phrase 

and word level (small-sized linguistic constituents). As can be seen from the sample 

given blow, small-sized linguistic constituents are commonly switched into the Tigrinya 

spoken on the TFRPs. It should be noted that in the sample data it is customary to find 

multiple Amharic or English constituents which are mixed intrasent;entially into Tigrinya 

in the speech conversations carried out in the TFRPs. 

Table-II above depicts that both Amharic and English nouns take the lion share of the 

sample data. The sample data portrays that both English and Amharic nouns switched 

into Tigrinya with equal proportional percentage of 45.04% and 36.58% respectively . 

Hence, the mixing or switching of nouns from both English and Amharic into Tigrinya 

61 



on the Tigrinya FM radio programs was carried out intrascntentially but with multiple 
constituents. Some examples are presented below. 

(19) nati m:ll1gisti liwin labbij i INPUT lijj-u. 
for the government also great input COPL -3MS 

" It is also great input for the government." 

(20) dims'i wajjal1d lab limlat CONTRIBUTION - u lilul nOJ r - u . 
dimtsi wejane in development contribution - lMS high COPL.PAST-3MS 
"The contribution of dimtsi wejane in development was high". 

(21) dims' i wdjjand lab tarix MEDIA killil-na k'idimit lijj - u zi-siral . 
dimtsi wejane in history media region.GEN first AUX-lMS REI.-stands first 
"Dimtsi wejane stands first in the history of media in our region." 

(22) liti AGENDA lab gabbaja warid-u k'dlablab zaj - bil man lijj-u zi-bil-
the agenda in market go- lMS make adultery NEG-be who AUX- lMS REI .-bc 
lijj-u ndJr-u. 
AUX·lMS PAST.AUX·lMS 
"The agenda was to know the person, who doesn' t make adultery in the Market." 

(23) ddk' k'i-landsti-jo naj tladdga MAGNET lijj-dn . 
female-lFPL GEN danger magnet COPL-3 FPL 

"Females are magnet for danger." 

(24) zitdfolaloj -u TOURISM- at lalld -wu . 
different - lMPL tourism - PL 
"There exist different tourisms." 

exist - 3MPL 

(25) COSMETICS mi - t'ik 'am fitt-ka ja - bala Hi - wo . 
cosmetics to - use face - 2MS IMP-spoil- 3MS 
"Using cosmetics spoils your face." 

(26) lab 1 inni - bdll - om magbi t'inik'ak'c 
in REL-cat- lMPI food care 

"We should take care of in the food we eat." 

(27) lab fiJ1J1:1 - 11:1 bbabi rdxsi ji - fa! '!' ir. 

mi - gibar jaddili. 
to - do should 

111 bladder - IPL around disease IMP- create.lMS 
" It will create disease around our bladder." 

(28) ma\o! kali? ?:lllllll·atf'tl"' ja - 110 - n . 
Mean another choice NEG -exist - NEG 

"Mean, there exists no choice." 
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There are about 106(43.62%) constituents form both Engli sh and Amharic at noun level 

which were utilized in intrasententially in the TFRPs in Tigray. This indicates that 

English, Amharic and Tigrinya Trilingual speakers switched small-sized syntactic 

constituents overwhelmingly than large-sized constituents. In the above sentences, (19-

21) English nouns are inserted into Tigrinya in the Tigrinya conversations on the TFRPs 

replacing Tigrinya lexemes such as gbilat, lastawas'lo, ma'lixanat zena respect ively. 

Whereas; in sentences (23) and (24), the English words magnct and toul'ism are inserted 

into the language and lexicalized as parts of it by borrowing for these words have not any 

equivalent words in Tigrinya. Sentences (22) and (25) invo lve intrasentential 

codeswitching taking one constituent from English and the other from Amharic 

substituting the Tigrinya words . For example, the nouns in sentence (22) agcnda and 

gabbaja can be replaced with equivalent words in Tigrinya zll'liba and 'lidaga 

respectively. Besides, sentences (26-28) consist of only Amharic nouns that are mixed 

intrasententially into Tigrinya. Likewise, these nouns can have their equivalent words in 

the matrix language (Tigrinya).The nouns can be substituted with the Tigrinya words 

t'nk'ak'a, tillij1j1a, and mamaras'i respectively. 

As can be understood from the sample data table-II above, noun phrases are highly 

switched from Engli sh to Tigrinya on the Tigrinya FM radio broadcasting programs. 

There are about 29 114.35 % English noun phrases in the sample data, but not Amharic. 

Noun phrases are switched intrasententially into Tigrinya taking the second rank next to 

nouns. It is believed that it may be irksome to put them down all here, so some examples 

are presented below. 

(29) dims'i w~jjan~ naj k' idmit STACK HOLDER-na [ijj - u . 

dimtsi weJane GEN first stackholder -II'L COI'L- 3MS 
"Dimtsi wejjane is our first stack holder." 

(30) zi-tdwdsdnd naj FIRST AID hikkimina wdsid - U. 

REL- some GEN first aid treatments take.PAsT·3Ms 
"He took some first aid treatments." 

(3 1) MAKE UP - at ti -sdrih 

make up - PL REL - 3FS - make female 
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"The woman who prepares make ups," 

(32) kalil TEMPRATURE REGULATION zi - b;,hal n;,gor l all-o, 

another temperature regulation I(EL - call thing ex ist - JMS 
"There exists another thing which is called Temperature regulation." 

(33) liti kalil SENSORY FUNCTION maldt lijj-u, 
the other sensory function mean COI' L· JMS 

"The other is sensory function, means." 

(34) kablu BOARD MANAGEMENT ji - t' t'ajoi , 
then board management IMP - establish 

"Then, board management will be established." 

(35) naj ngdi SECTOR linto-kojn-u naj COMPNY-
GEN trade sector if-be-JMs GEN company 

maliawir lall-o naJ COMPANY MANAGER - at liwin l alld - wu. 
part exist-JMs GEN company manager -PL also exist -J MI'L 

"If there exists a trade sector, there exist company managers." 

(36) lab RURAL DEVELOPMENT zi -sorali tdmharaj nojr-u , 

in rural development REL- work student AUX .PAST - JMS 
"There was a student who works in rural development." 

(37) lab PLAN BUREAU ji-sdrih ndjir - d. 
in plan bureau IMP - work AUX .PAST - IS. 

"] was working in plan bureau." 

(38) bi-VIDEO FILM COMPLETELY ~as 's'ij - om - woo 
INs-video film completely stops - JMPL -3MS 

"They stopped video film completely." 

(39) NORMALLY nay EVALUATION METHOD-at tom;,hajf-om lijj-om 

normally GEN evaluatiollmethod -I'L improve -JMI'L AUX -JMI'L 
"Normally, the evaluation methods are improved." 

(40) GRADUATE PROFILE lall;, - lla lijj - u. 

graduate profile have - IPL AUX-JMS 
"We have graduate profile." 

All the sentences shown above, indicates that English constituents are mixed at noun 

phrase level intrasententially even though there are multiple constituents switching in 

number (35) , (38) and (39) with the addition of nouns and adverbs. As can be understood 

from this sample data the switched noun phrases are grammatically well-formed and 
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governed to the grammatical rule of the matrix language (Tigrinya). For example, in 
sentences (31), (35), and (39) the Engli sh noun phrases are attached to the Tigrinya plural 
morpheme I-at/ , sentence (29) to the possessive first person plural marker I-nal and 

sentence (38) to the Tigrinya instrumental marker morpheme Ibi-I. Here, almost all the 

words have not their equivalent words to replace them in the matrix language (Tigrinya). 
Therefore, Trilingual Trigrams are mixed these phrases to fill the lex ical gap in Tigrinya. 
For example, video film, graduate profile and phm burellU are the results of science 
and technology, Tigrinya language has not equivalent phrases or words to substitute 
them. 

Above all, adjectives are the third largest constituents which are swi tched highly into the 
matrix language (Tigrinya) on the FM radio broadcastings. 11 accounts about 28 111.52% 
of the total sample data of which (23) are English and (5) are Amharic cognates. 
Examples are li sted as follows. 

(41) ?iti ?akal INFECTIOUS ji- x;min. 
the organ infectious IMI'- be come 

"The organ will become infectious." 

(42) CYCLIC zi - b;Jhal n;Jg;Jr ?innih;J. 
Cyclic REL-call thing exist 

"There ex ists a thing which is called cyclic." 

(43) bi- REAL ?ijj - u nab f;Jl1;Jw;J t;J-bs';Jh-o 
by-real AUX-JMS to 

" You send to air real." 
air to-send - 2MS 

(44) MATURED ?ijj - am . 
Matured COPL- JMI'L 

"They are matured." 

(45) ?ab f;)t;ma EQUAL ?iXa TREAT ti -g;)br - am. 
in exam equal 2MS treat IMP- do - JMPL 

"You are treating them equally in the exam." 

(46) FRUSTRATED ti - X;Jwin, 
Frustrated IMP- become 

"You wi ll becoll1e fru strated." 
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(47) 1allo-wu SELECTED zi-%on-u S U B1 ECT- tat. 
Exist - 3Ml'L selected REL- be - 3Ml'L subject -l'L ... 

"There exist subjects which are selected." 

(48) bizuh SOCIABLE 1aj- kon-ku-n . 
so much sociable NEG -be- IS -NEG 
"I am not so much sociable." 

(49) SELECTIVE ki- %On-U 
selective FUT -be - 3MPL 
"They should be selective." 

ialld - wom . 
should -3 MI'L 

(50) tj"old(;lj 1ill-om mot't'il'o lim ji - hibi - woo 
bookworm say- 3MPL bad name IMl'-give - 3MS 

"They give him a bad name saying bookworm." 

(51) z~j-1adilij-u zibazink 1ijj -om. 
NEG-need-3Ml'L hotchpotch COI'L-3Ml'L 

"They are hotchpotches not important." 

The sentences mentioned above show the intrasententially switching of both English and 
Amharic languages into Tigrinya at word level (i.e. adjectives). But in sentences (45) and 
(47) portray English noun and verb are intrasententially switched into Tigrinya in 
addition to adjectives. As has been reviewed in the literature part in this paper, adjectives 
are small-sized constituents of sentences category of any language. Thus, the sample data 
(in table-II) shows that small-sized linguistic categories (adjectives) are not attached 
into the bound morphemes of the matrix language like nouns and noun phrases rather 
they are functioning as post or pre-modifiers of the nouns in the matrix language by 
governing to syntactic rules of the language (Tigrinya). 

Form the sample data on table II above, about one Amharic and 25 English verbs are 
switched intrasententially. They switched either with in a sentence, or clause and phrase 
forms. They account about 2611 0.69% Of the total sample data which ranks fourth next to 
noun, noun phrase and adjective. Some examples are listed below. 

(52) kab hadd 7ijj-u MOBLIZE kojn-u. 
form one AUX-3MS mobilize be-3Ms 

"It mobilizes form one." 

(53) naj g;,l i - om silki BUSY Kojn-u. 
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GEN one-3MPL mobile busy be- 3MS 
"Someone's mobile is busying_" 

(54) ?an~ ?izuj ?ijj-~ ADVISE zi-g~bir k~m b~l'a l moja. 
I this AUX-IS advise REL-do as expert 

"I advise this as an expert. 

(55) kab wiJt'-~j zi - t;,ll'alo n~g~r EXPRESS ji - g~bir. 
from inside-Is REL-emanate thing express IMP- dO.l s 

"I will express things that emanate from inside." 

(56) 7izi DECLARE ki - ni-gdbr-o 7i - na . 
this declare FUT- IPL-do-3MS 
"We will declare this_" 

AUX - IPL 

(57) nn i wadi ki - tdhababor - 0 ASSIGN ji - gibdr . 
to the man FUT - cooperate -3MS ass ign IMP - do .IS.PASS 

"I was assigned for the man to cooperate." 

(58) 7abzi mos' i7-u DEVELOP Kojn - u. 
here come - 3MS develop be - 3MS 

"It comes and develops here." 

(59) bi-Zdj- ART MOBLIZE mi-gibar 'laj-b'lal - n . 
with-NEG-art mobilize to-do NEG-possible- NEG 

" It is impossible to mobili7.e without art." 

(60) CONTINOUSLY 7i-Xa ASSESS ti-gibdr. 
continuously AUX- 2MS assess IMP-do .2MS .PASS 
"You are assessed continually." 

(61) bi-tixkil IMPLEMENT ki-tigdbir-o Jigir 7ijj-u. 
by -correct implement FUT- do - 3MS difficult AUX-3MS 

"It is difficult to implement correctly." 

(62) bi-tikikil JUDGE ki-tigdbir-om 7alld-ka. 
by-correct Judge FUT-do -3MS should -2MS 

"You should judge them with correct" 

(63) CLASS MISS ji-gdbir-u 7immo PERFORMANCE-om tiliut ji-xowin. 
Class miss IMP-do-3MPL and performance - 3MI'L low IMP- become 
"When they miss class their perfo rmance becomes lower." 

(64) gWalnot-ki ni-GRADE- ki ji- t'ibbik' -al- Id_ 
female- 21' for-grade-2Fs IMP- keep -DEN-21'S 
"You being femini st keep your grade." 
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As can be observed from the above examples, though it is intended to treat only switched 

Tigrinya with Amharic or English verbs, there appear other constituents such as nouns 

and adverbs which are mixed intrasententially. Thus, Sentences (59), (60) and 63) are 

carried out intrasentential codeswitching with multiple constituents. In the same manner, 

sentence (64) portrays intrasentential codeswitching involving the Amharic verb 

t'b~k'k'~ and English noun grade. Therefore, codeswitching with in a clause or a 

sentence is possible with multiple constituents and dual languages in the TFRPs. Both 

the switched verb and noun on (64) take Tigrinya morphemes to keep the grammaticality 

of the matrix language. Besides, sentences number (52-58) and (61-62) show English­

Tigrinya intrasentential codeswitching at verb level. The Tigrcan trilinguuls are switching 

English or Amharic words into their Tigrinya conversation replacing the Tigrinya words. 

This demonstrates that Tigrean Trilinguals have mixed other language items into their 

Tigrinya conversation so as to be seen as educated section of the society or to be 

identified their social classes. 

Besides, as can be seen fro m the sample data on table-!! , adverbs are among the high ly 

switched linguistic constituents into the matrix language on the FM radio broad castings 

in and around Mekelle from both English and Amharic intrasententiall y. They account 

about 211 8.64% of the total sample data. From these 1919.40% English and 2 14.9% are 

Amharic cognates. Let us see the fo llowing instances. 

(65) bizuh-at lijj- om ACTUALLY. 

many - 1'1. COI'L -3MI'L actually 
"They are many actually." 

(66) kullu lajndt digaf-om FINANCIALLY i MORALY i ki-gdbr -u nillab-o. 
all kind support-3M PL financially and morally and FUT-do-3MPL request-II'L 

"We request to support us both financially and morally." 

(67) gize-na EFFECTIVELY l aj- ni-t'ik'k\lmmi - n. 
time - II'L effectively NEG -I PL -use - NEG 

"We do not use our time effectively." 

(68) CAMERAMAN-at gd ldgdli- 10m lab marla bitStJa zi-wassil-u lijj-om. 
Camera man-pL some -3MPL in marriage only REL-work-3MpL AU X-3M pL 
"Some camera men can work only on marriage." 
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(69) diro zoj-fdl:lt't' i- ki-jom MISS ti- gdbri-jom nogor-at nOJr-om. 
previously NEG-know-2Fs.3MPL miss IMP-do-3MPL thing-PL AUX.PAST·3MrL 
"Previously, you missed things with out knowing." 

Adverbs in the sample data occur more frequently than adverb plu·ases. Sentences (57) 

and (58) above reveal that Engl ish adverbs that are switched intrasententially into 

Tigrinya speech conversations on the FM radio. Whereas, sentences (59) and (60) , show 

that Amharic adverbs are intrasententially switched into Tigrinya conversation on the 

Tigrinya FM radio programs in addition to English noun and verb respectively. 

Trilingual Tigreans are switching an adverb to modify Tigrinya verbs in the Tigrinya 

dominated morpho-syntactic situations on their speeches. However, this codeswitching 

phenomenon is carried Ollt superfluously either replacing the Tigrinya equivalent adverbs 

or denying the adverb marker Ibi-I. 

Moreover, one can recognize from the sample data that adverb phrases and adjective 

phrases were occurred in almost the same frequency from both Amharic and English. In 

the sample data table-I I above, it is shown that there are two adjective phrases one from 

Amharic and another one from English. They account 2 10.82% from the total occurrence 

of constituents in the sample data .Above all, in the sample data there are only one adverb 

phrase which is intrasententially switched from English into Tigrinya on the TFRPs 

broadcasting in and around Mekelle. Examples from the sample data are listed below. 

(70) k'orbot kab s;)wn;)t -na bat't'alll ti lik' 7akal 7ijj - u . 
skin from body -I rL very large 

"Skin is very large organ from our body." 
organ corL - 3MS 

(71) SMART kojin-d THE EASIEST kojn-o nimintaj zoj-t'ik'k'om. 
Smart be -IS the easiest be ·IS why NEG-Use 
"Why should I be smart and use the easiest?" 

(72) SO THE WHOLE hizbi Tigraj 7ab hadd somir-u . 
so the whole people Tigray in one unite- 3MS 

"SO the whole Tigrian people united as one." 

Here, sentence (70) indicates Amharic adjective phrase which was switched 

intrasententially into Tigrinya speech conversations on the Tigrinya FM radio programs. 
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a few nouns which are switched intrasententially into the Tigrinya used on the FM radios 

broadcasting in and around Mekelle in addition to subordinating and coordinating 

conjunctions. In sentence (73) above the subordinating and coordinating conjunctions 

(even and or) appear consecutively violating the grammatical rules of the language 

(English).ln this case Pfaff (1979, 294) proposes that until very recently, intrasentential 

codeswitching was considered syntactically random rather than rule governed behavior. 

Thus, such deviation are seen in sentence (73) above by Tigrinya -English bil inguals 

.i-iere, bilinguals create grammatical confusion in both sides of the languages (English 

and Tigrinya), because, these conjunctions have diflerent syntacti c functi ons. 

Coordinating conjunctions are used to connect two equal grammatical valued clauses 

whereas subordinating conjunctions are used to join two or more unequal grammatical 

valued clauses. Thus, there is not any possibility that subordinate and coordinate 

conjunctions to occur together function ing the same thing. 

Besides, on the sample data table- II above, there occurs only one (0041 %) verb phrase. 

This indicates that verb plll'ases are among the less or non-swichable linguistic 

constituents of the embedded languages both intrasententially and intersentcntially. Verb 

phrases take the list percentage in the sample data the same as pronouns, negative 

markers, affirmative markers and independent clauses. The only switched constituents in 

the sample data were from Amharic which is an idiophonic compound verb. It is 

mentioned below. 

(77) zim-bil-o SuX' - [ill - u hizzi- wo sUX' yi - bi! . 

Si lent-saY-3Ms silent-say - 3MS catch- 3MS quite IMP- say 
"He catches and keeps quite." 

In sentences (77) above the Amharic compound verb zim-bil-o is constructed from two 

separate verbs i.e. zim which means be silence and bil which is a verb 'to say ' . This 

compound verb was switched into its equivalent Tigrinya morph-syntactic features which 

is, su;(- [ii-II . In Tigrinya this constituent is a compound verb having the same meaning 

with the Amharic compound verb mentioned above. Here, this Tigrinya-Amharic 
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bilingual switching is unnecessary, so there is ill-formed grammaticality to either of the 
two languages. However, the sample data indicates that the occurrence of verb phrases is 
insignificant in the codeswitching phenomenon (language use on the FM radio). Zelealem 
(1998,210) elaborates this reality ill his Amharic-English codeswitching study as: 

In Amhari c, the head of a VP is a rich ly inflecting verb coding person, nllmber, gender and tense; a transi ti ve verb also takes an object marker plus an object complement preceding the verbal head. By contrast, English VPs involve a verb 
with impoveri shed grammatical inflecti ons but an obj ect com plement following the verb in the case of transiti ve verbs. 

Tigrinya and English have different grammatical surface structures; the head of the verb 
phrase in Tigrinya is the same as its sister Amharic language. The inflecting verb coding 
person, number gender, and tense; a transitive verb also takes an object marker plus an 
object complement preceding the verbal head. Thus, the non-occurrence of English verb 
phrases on the Tigrinya speeches are due to this grammatical dissimilarity between 
Engl ish and Tigrinya. However, what matters with Amharic is a very important question 
to be answered? Amharic and Tigrinya the gender, tense, object, person and number 
markers arc morphcmes. Thus, phonemes and morphemes are unwatchable segments of 
linguistic categories. Macswan (2000, 46) as cited in Gass (n.d) confirms that 
codeswitching at PF generates "unpronounceable" elements because phonological system 
can not be mixed. Therefore, this reason is the case for the point in Amharic and Tigrinya 
codeswitching at the level of verb phrase. 

Pronouns are among the list switched linguistic constituents in the codeswitching data on 
language use on Tigrinya radios .It accounts only one (0.4 1 %) of the total sample data. 
This constituent was switched from Amharic into Tigrinya in the Tigrinya speech 
conversations. It is presented as follows. 

(78) mllll~J1Jla- wi-mm n~gar, ddrasi tdhag"is-u ki- sdrih ji-gibba? 
every -ART- Foe thing writer happY-3MS FUT-work IMI'- should 

"The writer should work happi ly everything." 

As can be understood from sentence (78), Amharic pronouns have slight opportunity to 
switch into Tigrinya comparing with English which had not any grammatical similarity 
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either to Tigrinya or Amharic. Even though, Pronouns are grouped under the closed class 
categori es which are not liable for codeswitching, Amharic pronouns were switched may 
be due to the grammatical similarity between the two languagcs thcy possess . Thc word 

manaj1j1a- wi- -mm nagar is a combination of two diffe rent Amharic words manaj1j1uw 

and nagar (noun phrase) which is used as indefinite pronoun. The latter ex ists in Tigri nya 
with out morphological, semantic and lexicographic differences but the fo rmer is 

replaced by zizonn-a.Thus, bilingual Tigreans are mixing Amhari c indefi nite pronoun in 

the presence of Tigrinya equivalent words. This may happen due to social and lingui stic 
attraction to wards the embedded language (Amharic). 

The negati ve and affi rmati ve markers can appear in Tigri nya speech conversational turn . 
The sample data (on table -11 ) show that there was only one negati ve and one affirmati ve 
marker both of them were from English cognates which are presented as fo llows. 

(79) NO no .. . iiti hakim i ijj -u bkam kuna-tat-u ki-k'k' ijr-o zi-Ziiil. 
nono... the nurse AUX·3MS as condition-PL·3Ms FUT-change-3Ms REL-can 
"Nono ... it is the nurse who can change as condition allows." 

(80) OK ,tizikl! iijj-u. 
Ok, right! COI'L·JMS 

"Ok, it is right!" 

In the sentences (79) and (80) above, Tigrinya speakers switch the negative marker 
Nono ... instead of say ing 1aj-konana, 1aj -fa lun and jaIan to portray di sagreement, and 
ok to show approval instead of?Juj , hraj , and 1wa. 

In the sample data, there were d iscourse markers which were switched into the Tigrinya 
speech conversations on the FM radio services. The most frequently mixed discourse 

markers were from Amharic at word level words is ingidih. Examples are presented 

below. 

(81 ) ingidih kab mak'a llna nab maj imaxidan 16 Km i ijj-u . 
so from Mekelle to Majmekiden 16 km COPL-JMS 

"SO the distance form Mekelle to Maj mekiden is 16 km." 

73 



(82) ingidih naj kuraz tJ'is-at t'i'i'ina - xa ji-godi1a- ka 1ijj-u. 
so GEN lump smoke-pL health - 2MS IMP -damage - 2MS AUX·JMS 
"SO the smokes of a lamp damage your health." 

In sentence (81), the Amharic discourse marker is inserted into the Tigrinya speech 
conversation.1t portrays linkage of the speech. Besides, in sentence (82), Amharic 
multiple constituents were inserted intrasententially into Tigrinya conversations on the 
Tigrinya FM radio services. 

To wind up, from these findings Tigrinya-English-Amharic trilingual individuals highly 
prefer to mix codes intrasententially. They only switch the small-sized constituents of the 
language items frequently by inserting the words or phrases to the syntact ic structures of 
Tigrinya going back and forth. Very small percentage of the data portrays that the large ­
sized linguistic constituents were switched intersententially into the matrix language 
.This implies that the bilinguals have unbalanced language skill between the matrix and 
embedded languages. Therefore, this finding is appropriate to the findings of different 
studies. For example, according to Studies of child bilingual language acquisition 
(McClure 1981; Zen tell a 1981) and adult bilingualism (Poplack 1979) as cited in Seligson 
(1986, 313) frequent intrasentential codeswitching is associated with high bilingual 
ability, whereas use of intersentential switching is associated with non fluency or 
dominance in one language over the other. 

The Tigrean trilinguals are not only mixing the small-sized linguisti c constituents but al so 
they are involving multiple constituents and constituents from two different languages 
(Amharic and English) within a sentence or clause at the same time. They are 
constructing such mixed Tigrinya which is grammatically well-formed in the ML. They 
do not commit errors in codeswitching while engaging in codeswitching phenomenon 
intrasententially. Therefore, Tigrean trilinguals have high proficiency of the embedded 
languages (Amharic and Engl ish).According to (Becker 1997), as cited in Bishop (2006, 
II) confirmed this reality as: 

An individual 's level of second language abi li ty can be demonstrated through his manner of codeswitch in g. For example, those with low levels of profic iency 
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(such as those at the early stages of second language acqu is itio n) engage III intersentential sw itching. 

As it is understood irom the sample data table- II above, almost 95% of the embedded language constituents were small-sized which switched intrasententia ll y.Thus were, 
intrasentential codeswitching is very risky. Here, codeswitchers may mix code flexibly 
going back and forth unlike intersentential types of codeswitching. Auer and Muhamedova (2005, 35) elaborate the grammaticality of intrasentential codeswitching as: 

There is, then, a strict division of the realms of the two grammars: ideally, the grammar of the matrix language provides the grammatical frame of the sentence/clause as a whole, while the grammar of the embedded language is used in complex insertions. 

4.2.2. Linguistic Constraints 

According to Macswan (2008, 285), constraints is used in two very different senses in the codeswitching literature, one descriptive and the other theoretical. In the descriptive 
sense, when we speak of constraints on codeswitching, we mean only that some 
codeswitched constructions are well-formed and others are ill-formed . A constraint in the 
theoretical sense applies to a system of rules or the form of representations, and attempts to capture a range of linguistic facts Even though there have been arguments about the universal ity of these constraints or models, the fo llowing are attested in different language contact phenomena studies by scholars such as Poplack (1980) and Myer­Scootton (1993). It has been tried to see whether these universal constraints are applied in the Tigrinya-English, Tigrinya-Amharic or Tigrinya-English-Amharic bilingual codeswitchers. 

4.2.2.1. The Equivalence Constraint 

According to Cantone (2007, 63), the equivalent constraint predicts that codeswitching is 
possible only if word order of the two languages converges. This constraint can appear in 
languages which have the same grammatical properties or typology. In the language use 
on Tigrinya FM radio services, there exists switch from both the indigenous (Amharic) 
and foreign (English) languages into the Tigrinya used on FM radios. Therefore, in thi s 
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case, the equivalence constraint can be respected in the Tigrinya- Amharic codcswitching 
phenomenon. Amharic and Tigrinya languages have the same grammatical structure 
unlike English and Tigrinya. For example; both Amharic and Tigrinya are prodrop 
languages and have the same word order system of s-o-V. Besides, they share the same 
ancestor (Geez). Different scholars supported this reality .Bender (1976, 11 5) elaborates 
the similarity between Amharic and Tigrinya as: 

Tigrinya, like Amharic, has S-O-V word order, and the two languages can 
usually be translated word for word into each other. The beginner in 
Tigrinya who knows Amharic and Giiz words accord ing to Amharic 
sentence patterns, he has an approximation to Tigrinya. 

Therefore, the equivalence constraint is allowed in the Tigrinya- Amharic codeswitching 
but not in the Tigrinya-.English. Unlike Amharic and Tigrinya, English is S-V-O 
language. Thus, the equivalence constraint does not operate in the English-Tigrinya 
codeswitching occurrences. Examples are presented below. 

(83) naj bbdi OPERATION g::>jr - om. 
GEN stomach operation carryout. PAST - 3MPL 
"They carried out stomach operation." 

(84) naj HORMON-at l::>wt'i lall-o. 
GEN hormone - PL change exist-3Ms 
"There exists a change of hormone." 

(85) zi t::>fJlal::>j- 1I DRUGS lall::> - wu. 
different - 3MPL drugs exist - JMPL 

"There exist different drugs." 

(86) ?iti UNIVERSITY hdzi CONTINUOUS ASSESSMENT la-t::>?atati-na ?ijj-u. 
the university now continuous assessment CAU- introduce -IPL 

"Now, the university is introducing continuous assessment." 

(87) tlni mi-xad tirgum ja-Iaw-u-m. 
now to-go value NEG-has-3Ms-NEG(circumfix() 

"To go now is valueless." 

(88) had:J FILMi wibat ?all-wo. 
one film beauty has-3Ms 
"A film has beauty." 

(89) n::>g:Jr-at MANAGE naj mi-gibar tSiliota-xi ji-wisX. 
thing-PL manage GEN to-do skill -2FS IMP-increase 
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"Your managing skill for things will increase." 
(90) iwik' k' at·ki CALCULATE ti·g:lbir·jo k:lI:l·Xi, 

Knowledge·IFs calculate IMp·do·IFS when·IFs "when you calculate your knowledge ," 

In the above sentences (83·85), Engli sh nouns are switched intrasententiall y into Tigrinya taking the syntactic structure of Tigrinya. The surface structures of these sentences are different from Engli sh. All these sentences are constructed with the basic word order structure of S·O·Y which is also possible to have such structural types of sentences in 
Amharic. But, it is usual to get completely different surface structure in English for the same sentences as can be observed from the above sentences since Engli sh has S·Y·O basic word orders. Similarly, in sentences (86·90) Amharic nouns and Engli sh noun and verbs are mixed intrasententially into the Tigrinya speech conversations in a multiple constituent .In all the above sentences the surface structural pattern are S·O·Y which is common characteristics for both Amharic and Tigrinya. 

Therefore, the equivalence constraints are not allowed in the Tigrinya·English codeswitching unlike the Tigrinya-Amharic codeswitching in which the equivalence constraints are appropriate. 

4.2.2.2. Size of Linguistic Constituent Constraint 

As has been tired to put the definition of the size of constituent in the literature review, and in this part, (Poplack 1980) as cited in Redouane (2005, 1922) describes thi s term as: 

The 's ize of constituent' constraint states that major and main constituents such as sentences and clauses tend to be switched more frequently than smaller constituents, fo r example, nouns, determiners, verbs, adverbs, and adject ives. 

It is necessary to prove or disprove whether this constraint IS respected in the sociolinguistic codeswitching phenomena taking as special reference language use on 
Tigrinya FM radio. The codeswitching situations from English into Tigrinya and or from 
Amharic into Tigrinya are small·sized constituents as can be understood fo rm the sample data. The largest or lion share of the sample data is taken by nouns which account for 106 
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/43 .62% followed by noun phrases 2911 1.52%, Adjectives 28/ \1.52%, verbs 2611 0.28% 
and adverbs 211 9.87%. These linguistic constituents are switched intrasententially in the 
Tigrinya- English or Amharic speech repertoires. There are a few or no large-sized constituents that were employed in codeswitching phenomena in the sample data intersententially or intrasententiall y. Please, see back and compare examples 1-90 above in this sect ion. Accord ing to Seligson (1986, 313), the size-of-constituent constraint has important ramifications for theories of bilingualism in the size of constituent repeated ly has been found to be correlated with the bilingual ability of the speaker. Thus, the result 

of thi s study shows that there is high preference of switching small -s ized linguistic constituents than larger-sized linguistic constituents. Therefore, in Tigrinya-Engli sh or 
Tigrinya - Amharic codeswitching this constraint is not respect. 

4.2.2.3. Free Morpheme Constraint 

According to Poplack (1980, 586) as quoted in Redouane (2005, 1922), codeswitching will tend to occur at points in discourse where juxtaposition of L1 and L2 elements does not violate a syntactic rule of either language, i.e. , at points around which the surface structures of thc two languages map onto each other. According to this simple constraint, a switch is inhibited from occurring within a constituent generated by a rule from one language which is not shared by the other. 

As can be understood from the literature review and the above mentioned definition, scholars such as Poplack (\ 980) and Myer-Scooton (\993) propose that codeswitching occurs at free morpheme level, not at bound morpheme level. It has been assessed whether this is respected in the sociolinguistic codeswitching in use of languages on media in Tigrinya language. English is switched at both free and bound morpheme level 
into Tigrinya, but there reverse is not respected in the Tigrinya-English codeswitching 
phenomena. Some examples are presented below. 

(9 1) iiti wis'aiat bi-zitafalal:lj-u BACTERI-tat waj PARASITE-tat ki-mas' iiji-xiiil. the diarrhea by-different-3MPL bacteria-PL or paracite-PL "Diarrhea can be caused by different bacteria and parasites." 
(92) TECHNOLOGY-tat zi- m:ls' -u ddhar iijj - om. 
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technology - PL REL- bring -3MPL latter AUX - 3MPL 
"Technologies that are brought latter," 

(93) HORMON-ka ki-x'ijjir-u zi-Xit l-u m~dihanit-tat talle -wu. 
honnone-2Ms FUT-change-3M PL REL-3MPL tablet-PL exist- 3MPL 

"There ex ist tablets which can change your hormone." 

(94) hni CONFIDENCE-ki DEVELOP kojn-u ?ijj - u. 
now confidence-2Fs develop become -3MS AUX -3MS 

"Now, your confidence develops." 

In the above sentences (91)and (92) the nouns 'bacteria', 'paras ite' and ' technology' 
coexist with the Tigrinya bound morpheme 1- tatl to portray plural forms instead of taking 
the English plural morpheme I-s/or I-es/. Similarly, on sentences (93) and (94) the nouns 
hormone and confidence coexist with the possessive masculine and feminine marker of 
Tigrinya bound morphemes I-ka/ and I-ki I respectively. Therefore, this indicates that 
Tigrinya bound morphemes are attached to the English free morpheme. Thus, this find ing 
is closely related to the findings of Zelealem (1998) which has attested the 
appropriateness of free morpheme constraint in Amharic-English codeswiching where 
Amharic bound morphemes are attached to English free morphemes but the reverse is not 
allowed. This is also truc in the Tigrinya-Amharic codeswitching as can be realized from 
the sample data below. 

(95) iwik'k'at-I,i CALCULATE ti-g~bir-jo b l~-Xi, 
knowledge-I FS calculate IMP-do-I FS when-I FS 
"when you calculate your knowledge ," 

(96) lab f;)t::lI1a ?iwin wak'k'it-awi zi-xon~ STRESS ?aj-f~t't'ird-lommi-n. 
in test also strange-ADJ REL-be stress NEG- create-3MI'L-NEG 

"It will not also create strange stress in the time of the test." 

(97) dingot-awi himamm-at zi-behal-u , la-misalc . ... 
strange-ADJ sickness-I'L REL-call -3MPL, for-example 

"What is called strange sicknesses, for example?" 

(98) tasifa ni-wadalit-u naj birihan tfiIullt)'ill-ut ?ijj - a 
hope for-future-3Ms GEN light glimmer -PL AUX- 3FS 

"Hope is the glimmers of light for future." 
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In the switched Tigrinya sentences above, it is cllstomery to find switched Tigrinya with 
multiple const ituents and two-language constituents in a single sentence. To this end, in 

sentences (96) and (97), the free morpheme, w:lk'k' it and dingllt arc attached with the 

bound morpheme/- awil which is used in both Amharic and Tigrinya as marker of 
adjectives especiall y to indicate nationality. Similarl y, in sentence (98) the free 

morphemes w~dalit and tf'ilantS'il coexist with the Tigrinya bound morphemes I- u land 

1- atl respectively, and sentences (95) the Tigrinya bound morpheme (I- ki/) that portrays 
second person feminine singular is attached to the Amharic free morpheme 

iwik'k'at.Thus, free morpheme constraint is respected 111 Tigrinya-Amharic 

codeswitching and the reverse is true since they share many features in common. 

4.2.3. Matrix Language Frame Model 

As proposed by scholars in the review literature, this model has three parts in which the 
embedded and matrix languages are structured basically. According to this sample data, 
both the matrix language island (ML) and the mixed ML + EL Island are respected. In 
this sample data the matrix language is Tigrinya and the embedded languages are both 
English and Amharic. 

In the Engli sh-Tigrinya codeswitching, the switched language items are governed to the 
Tigrinya morphemes .some examples are presented below from the sample data. 

(99) ddk' i 7andstijo l-lEEL zd-lld-wo tJ 'amma ji-t'ik'dma. 

females heel REL - has - 3MS shoe IPM- lise 
"Females use a shoe which has a heel." 

(100) li\,li 190 MESSAGE-at nab mdnaz- ut-a llili - xa . 
above 190 message- PL to friend- PL·3FS send. PAST - 31'S 
"She sent above 190 messages to her friends." 

(101) lab TRANSPORT ki-Xdwin ji-xilil. 
in transport FUT- be IM P- may 

" It may be in the transport." 

(102) INFECTION Zd- mis's ' i7-u CHEMICAL- at lalld-wu. 
infection REL -cause -3MPL chemical - PL exist- 3MPL 

"There exist chemicals that cause infection." 
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In the above sentences, the English free morphemes are dominated by the Tigrinya 
morphemes; and they are attributing to the well-forkcdness or gramll1aticality of 
Tigrinya. Therefore, Savic's (1995) and park's (20 10, 11 7) illustration or the matrix 
language constituent is respected in the Tigrinya-English codeswitching. 

Besides, there exist morphemes from both Amharic and Tigrinya which are organized 
based on the structural principle of both languages in the sam pic data. Lct's sec back 
examples, in sentences (96) and (97).Therefore, the mixed matrix language and 
embedded language constituents are respected in the Tigrinya-Amharic bilinguals. Still, 
the matrix language island is applied in the Tigrinya - English bilinguals as well. 

4.2.4. Syntactic Categories 

As has been discussed earl ier, Tigrinya-English or Tigrinya-Amharic multilinguals 
switched dirkrent linguisti c constituents in varied scales. They were switching mUltiple 
const ituent of the same language or multiple constituents from Amharic or English. Both 
the large-sized and small- sized constituents are engaged in the codeswitching 
phenomena intcrsentcntially and intrasentcntially. In the sample data, the small-sized 
constituent such as nouns, noun phrases, verbs, adjectives and adverbs are frequently 
swi tched followed by adverb phrases, simple sentences, clauses and conjunctions. 

Form the sample data, it can be also realized that there are switchable and non-switchable 
linguistic constituents .For example, complementizers, interrogatives, pronouns, articles, 
and negative markers are among the unwatchable or less frequently switched syntactic 
categories. This has happened due to the disparity among the languages in their 
grammatical properties. For instance, complementizer in English is indicated by the free 
morpheme ' that' but in Tigrinya it is verbal prefixes like Amharic. It is indicated tluough 

the prefixes such as / zi-/, Izi-/ and Iz'd-/ which is the same as to the Amharic verbal 

prefix/ja-I .The last two are the allomorph of Izi-/in the syntactic features of Tigrinya 

language .Les us see a few examples below in addition to the aforementioned instance. 

(\03) EMOTIONALLY z'd-t' ifa7-xi-jom n'dg'dr-at buzuh-at 7ijj - om. 
emotionally REL- spend .PAsT-2Fs-3MPLthing- PL many- PL AUX -3MPL. 
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"The things that you spent emotionally were many." 
(J 04) 7ab tigriJ1J1a zi-sirn-u FILMi-tat CONTINUITY j~-bill-ommi-n. in Tigrinya REL-do-3M!'L film-!'L continuity NEo-has-3M I'L-NEO "The films which are done in Tigrinya have not continuity." 
(105) ALREADY, HEADPHONE - ~j kab ri7s -;)j 7awis'i - 7;), already, head phone - IS from head- IS take off - IS "I already take off my head phone from my head," 
(106) 7izi ti11ti naj m;)nigsti ADMINISTRATIVE COST EFFECTIVES zi-siran 7ijj-u. this below OEN goverrunent administrative cost effectives "This can be done below government administrative cost effectives." 

REL-do AUX-3MS 

Thus, English and Tigrinya have different structural arrangement of complementizers that is why it is non-switchable constituent in English-Tigrinya code switching. But in the case of Amharic-Tigrinya, they have the same grammatical arrangement with slightly different morpheme features. Here, the possible reason is functional words are rare to switch comparing to content words. According to Namba (n .d, 71), Closed class items such as determiners, quantifiers, prepositions, possessives, AUX, Tense, and helping verbs however cannot be switched. This can be the case for the point for the non­occurrence of interrogatives, Pronouns, articles; and negative markers in the case of Amharic, English and Tigrinya Trilingual language use on the FM radio broad castings. Besides, Bishop (2006, 13) confirmed that it is more uncommon to find codeswitching among elements that are different in grammatical structure between two languages. This is due to the inherent desire of the speaker to maintain grammatical ity during the 
discourse process. 

4.2.5. Usc of Ma trix La nguagc 

According to fuller (1996, 495) The ML sets the morpho-syntactic tTame; the other language(s) involved in code- switching, i.e. the EL(s), provide content morphemes in mixed constituents. To this end, matrix language is the language in which the majority of morphemes in a given conversation occur. This can be applied into the language use on Tigrinya FM rad io that Tigrinya morphemes surmounted to the embedded language (English and Amharic) morphemes. Besides, Tigrinya was used as medium of communication between the researcher and informants during interview and the newly 
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incorporated constituents were organized based on the grammatical rules of Tigrinya. 
Examples are presented below to verify this reality. 

(107) lab MARKETING ?iwin ti- s;)rih n;)j ir-ka ?iXa. 
in marketing also IM P- work AUX·PAST -2MS AUX- 2MS 

"You were also working in marketing." 

(108) zitdf;)lal;)j- u TOURISM -at ?all;) - wu. 
different -)MI'L tourism -I'L exist - )MI'L 
"There exist di fferent tourisms." 

(109) CHRIST - MAS x';)rib-u 2ijj-u . 
Charismas approach-3Ms AUX - 3MS 
"Christ mas is approaching." 

(11 0) CHEMICAL-at zi-t;)fdlal;)j-u 2ijj-om. 
Chem ical- I'L I([I.-different -)M I'L AUX-)MI'I 

"There are Chemicals that are different." 

(III) kullom ?amarat)'-tat t;)-w;)sid-om 2ijj-om. 
all choice-pL pAss-take-)MpL AUX-)MpL 

"All choices are taken." 
(112) INTERNET BROWSE mi-gibar 2ina INFORMATION-at mi-2ikab j;)-z;)nag:l'la-ni. 

internet browse to-do and information - I'L to- collect IMP -entertain- IS "I am entertaining to browsing internet and to collect information." 
In all the sentences from (107-112), there are very small Engl ish and Amharic free 
morphemes, but Tigrinya free and bound morphemes are surpassed overwhelmingly to 
English and Amharic morphemes. This verifies that Tigrinya is the matrix language and 
English and Amharic are the embedded languages. 
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CHAPTER FIVE 

5. Summary, Conclusion and Recommendation 

5.1. Summary 

As has been indicated in the previous chapters, this study attempts to investigate the social motivations and intentions undertaking codeswitching phenomenon in the FM 
radio services broadcast in and around Mekelle. It also explored the possible reasons of 
codeswitching, and the attitudes of monolinguals and bilinguals towards codeswitching. Besides, the structural or grammatical features of switched language items on the Tigrinya FM radio programs are described based on the universal constraints. The frequency and distribution of linguistic constitucnts arc highlighted too. Many bi linguals on the FM radio are heard mixing or switching the embedded languagcs (Amharic and English) into the matrix language (Tigrinya) frequently. The fact that codeswitching studies in Ethiopia are scanty and no codeswitching study in Tigray triggers the researcher to conduct such research on the Tigrinya FM radio programs. 

The data were obtained from different sections of the society such as monolinguals, 
bilingual journalist, and bilingual FM radio listeners; and from the daily aired programs 
through interviews, questiolmaires and audio recordings respectively. The audio 
recordings were carried out during live discussions from different programs of the FM radio broadcastings FM 102.2 and FM 104.4 in focus. Thus, the obtained data were analyzed based on the qualitative and quantitative data analysis nH:thods, consequently, the intrasentential type of codeswitching is found as highly practiced, empirically by the Tigrean trilingual. This type of codeswitching is carried out with multiple constituents via Amharic and English. 

Moreover, based on these qualitative and quantitative analyses different find ings are identified. Hence, structural and social related codeswitching phenomena were 
determined accordingly. Most of the listeners agreed that there is bulk of switched 
language codes on the Tigrinya FM radio programs especially from Amharic and 
English. 87.8% of the participants verified that the bulks of mixed codes are appeared on 
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every programs of the FM radio except on the time of presenting the news. The switched languages on tllese Tigrinya radio programs happened to be socially, psychologically, and linguistically motivated. To this end, it is found out that most of the switched language items are performed for the reasons of further clarification, to quote ideas in the original languages, to fill the temporal lexical gap in the matrix language, to translate science and teclmology words are a few to mention. 

Whether or not the bilingual and monolingual TFRPs li steners and journali sts have equal 
or different perception towards codeswitching incidents were attested. The att itudes of the respondents were ranged as positive, negative and neutral. The responses are cross checked through triangulating their answers in this study .Indeed , it is investigated that Tigrinya monolingual speakers have remarkably negative attitude (97.4%) towards codeswitch ing on the FM radio services .They even develop a malignant perception towards codeswitchers. The findings of Zelealem (1998) on codeswitching evidence from Amharic/English verify this reality in the same manner that Amharic monolinguals have negative attitude towards Amharic-English codeswitchers especially to the reckless switching. On the contrary, bilingual journalists and bilingual FM radio li steners have positive attitude towards codeswitching occurrences on the FM radio services 

overwhelming over those who have negative reaction. But; their answer is below average 
(I9.3) or 4 1.4% comparing to the total responses given by monolinguals, bilinguals and 
journalists. Besides, about 9/6.4% of the participants are neutral towards the switched Tigrinya on the FM radio services. 

The evidence of codeswitching on the TFRPs is found structurally very difficult for there are many expected languages or dialects switched on the Tigrinya FM radio services possibly. However, the frequent ly and commonly switched languages or language items are taken synchronically fo r analysis as unmarked switched language items to insight the phenomena of codeswitching on the underlined subject. Therefore, the synclu'onic effect of codeswitching are treated here in this study relegating other linguistic and sociolinguistic aspects of codeswitching for further study by other lingui sts and interested researchers. The diachronic effects of codeswitching incidents are not included in this 
study for the same purpose. Thus, Amharic and English are found out as the more 
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frequently switched language items in almost equal proportion due to economic, social and political mot ives. Besides, there are switched languages items on the Tigrinya radio FM services other than English and Amharic, but their linguistic characteristic are not shown because of time and budget constraints. 

Above all, both intrasentential and intersentential types of codeswitching with multiple constituents are attested appropriate in both the switched language items on FM radio serv ices. lntrasentential type of codeswitching is found out the largest quantitatively (225/92.6%), in this case, this study is closely relate with earlier findings such as Zelealem (1998), Bikila (2008), and Dawit (2004). Still, it is attested that nouns are the frequentl y switched linguistic constituent in both Amharic and English into Tigrinya followed by noun phrases, adjectives, verbs and adverbs. In the same token, interrogatives, complementazers, and articles are the non-switchable constituents of both Amharic and Engli sh languages into Tigrinya on the Tigrinya FM radio services. 

The applicability of the universal constraints is viewed vis-a-vis the findings .The equivalence constraint does not operate in the Tigrinya-English codeswitching for they have di ss imilar surface structure of sentences. But this is appropriate in the Amharic­
Tigrinya codeswitching since both shares the same basic word order of S-O-V. Besides, 
the size of the constituent constraint is explored an appropriate in both Amharic-Tigrinya 
and Tigrinya -English codeswitching phenomenon. Indeed, the small-sized linguistic constituents were invo lved intrasentential codeswitching surpassing the intersentential one in the TFRPs broadcasting in and around Mekelle. 

Moreover, it is round out that the free morpheme constraint operates in both English­Tigrinya and Tigrinya- Amharic codeswitching on the FM radio services. In Amharic­Tigrinya codeswitching occurrences the free morpheme constraint is appropriate 
bidirectional but it is unidirectional in the Tigrinya- English codeswitching phenomenon. Tigrinya bound morphemes coexist with Amharic free morpheme and vice versa. 
However, it is only Tigrinya bound morphemes attached to English free morphemes but the reverse is not true. 
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5.2. Conclusion 

As can be cognized from the findings, this study provides some in fo rmation about 
switched language items on the FM radio Tigrinya programs. It also portrays un insight for researchers of sociol inguistic who are interested in studying codeswi tch ing on Medias in general and radio services in particular. 

This study is viewed from both sociolinguistic and linguistic approaches of codeswitching phenomenon. The social approach examined issues which are purely soc ial in nature such as attitudes and reasons of switched linguistic items in the Tigrinya radio FM programs. Many scholars affirm that codeswitching is common and pervasive in many parts of the world, and it is treated as a norm rather than an exception. However, it is essential to recognize the negative effect of codeswitching functions in communication strategies where linguistically heterogeneous (monolingual and bilingual) communities are available. This is quite contradicting with earlier researches such Bikila (2008), in hi s Afan-oromo/Engl ish codeswitching study; he concluded that codeswitching should be considered as a strategy of communication functions. 

The social findings indicate that monolinguals have highly exaggerated negative 
atti tudes to wards codeswi tching even they express malignant towards the codeswitchers .They are psychologically suppressed whi le listening mixed or switched Tigrinya on the Tigrinya radio FM services since there are switched codes which they failed to 
understand. On the other hand, most bilinguals prefer to speak the mixed Tigrinya­English or Tigrinya-Amharic. 

Codeswi tching is mot ivated by intrinsic (internal) und extrinsic (external) factors. The reasons for codeswitchers to mix codes on the Tigrinya radio FM programs are attributed to either of these two factors or a combination of the two. Codeswitching in the Tigrinya­English -Amharic is social. It is carried out both in unmarked and marked linguistic constituents. It is unmarked, because, Amharic and English are expected in many social , 
economical and political aspects of the country. It is marked since Tigrinya is the only 
expected language in local activities and self determinations. 
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The structural perspective of codeswitching is dealing with the linguistic description and 
analysis of Tigrinya-English/Amharic codeswitching on the Tigrinya radio FM programs. 
It is also possible to conclude, intrasentential type of codeswitching is appropriate in 
either cases i.e, Tigrinya-Engli sh codeswitching or Tigrinya-Amharic codeswitching. 
Thus, thi s finding is s imilar to Seligson (1986), Zelealem ( 1998) and Dawit (2004) in thi s 
case .Engli sh words are switched in free morpheme form into the Tigrinya language. 
Therefore, Engli sh verbs are switched into the Tigrinya morpho-syntactic realms taking 

the Tigrinya auxiliary or main verbs such as / xojinu/ which means ' be ' or /g;;,jiru/ which 

represents for the equivalent Engli sh word 'do'. It can be concluded from this, Tigrinya 
verbs are morphologically complex like Amharic which indicate a minimum of a stem, a 
suffix portraying tense, gender, object, and number. On the other hand, Amharic words 
are switched at both word level and morpheme level unlike English. This happens due to 
the typological and genetic similarity between them. 

5.3. Recommendation 

As could be recognized from the findings of this study, codeswitching born predicaments 
are explored or characterized. Here are some suggested actions which should be 
undertaken to resolve these problems. 

I. Newscasters should try to transmit clearly and precisely designed language 
(Tigrinya used on the medias) with out mixing other languages, and they must 
contribute their professional skill to upscale Tigrinya standardization, to 
assuring language 'purity'. 

II. Interviewees should be aware not to speak switched Tigrinya (Tiglish or 
Tigam) for there are monolingual li steners from each corner of the city, They 
should be informed before commencing the live discussion programs by the 
journali sts. 

III. Concerned bodies and educators should take the responsibility to mobilize 
individuals to carry out research on how to standardize Tigrinya language, 
lexicalize and develop independent Tigrinya from any indigenous or foreign 
languages influences situationaly. 
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IV. Journali sts must be given timely and continuously language related tra inings 
and workshops in order to use non-switched Tigrinya on the Media since media 
is one of the one-way-communication systems. 

V. Language editors should look seriously for the switched Tigrinya especially for 
the words, phrases or clauses which haphazard ly written with switched language 
items but have their equivalent meaning in Tigrinya . 

VI. Regional Language Academy should be established in order to enhance the use 
of tile language and to carry out the research for betterment of the language. 

VII. I should recommend that linguists, language experts, and interested researchers 
are adv ised to carry out stud ies on codeswitching in the region. Because, this 
study is limited in its content and scope. For example, one can conduct a 
research on codeswitching considering age of switchers, social status, gender, 

educational level, and widening the horizon of the study in its scope by 
including large data. 
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Appendix B 

Addis Ababa University 

School of Graduate Studies 

Department of Linguistics 

Questionnaires to be answered by journalists 

The purpose of this questionnaire is to collect pieces of language use information from 

journalists. It does not have any political or religious issues; it carries educational 

intention. Thus, your humble responses have sa li ent values in thi s stud\', Thncl tlrl:. \ ' (HI 

are kindly requested to write down your genuine answers for each of the provided 

questions. 

T/ulIlk YOIl/or yllllr cooperatioll ill {U/Vllllce!! 

Instructions: Please, put (..J) on the box that carries the correct answer for each close-ended 

questions; and wl'ite down your opinion on the provided spaces for the open-ended 

questions. 

1. How many Languages can you speak fluently? 

One more than one 

2. If your answer for NQ. 'I' is ' more than one', please write them down? 

Your LI (Iil>t language) , __ _ 

Your L2 (second I.ngu.ge) ____ _ 

Your L} (thi rd Language) , _____ _ 

Your L4 (four(h Language) , ______ _ 

Specify if there are others 

3. Do you think that there are language related problems while presenting or interviewing 

in the TFRPs? 

4. Have you ever switched any Language you know into Tigrinya when presenting puh li c 

issues? 

Yes No 



5. If your answer for No. '7' is 'yes', would you express: 
a. Why do you mix other Languages into Tigrinya? 

b. When do you mix other Languages into Tigrinya? 

c. With whom do you mix other Languages into Tigrinya? 

d. Where do you use the mixed Tigrinya Language? 

e. In wh ich programs of the Tigrinya FM radio programs do you swi tch or hear thL' Illi.\ed 
Tigrinya most frequently? 

6. Which languages do you frequently switch or hear being switched? 

7. Do you think that monolinguals easily comprehend the switched Tigrinya 111 the 
TFRPS? 

8. Have you ever encountered an interviewee who speaks a mixed Tigrinya with other 
languages in the public speeches? 

Yes c::::J No 

9. If your answer for No. ' 9' is 'Yes', how do you control such codeswitching 
phenomenon? 

10. Do you have any controlling mechanisms to the switched Tigrinya in your organization 
when individuals are invited for interview? 

Yes c::::J No 

11 . If your answer for NQ, '1 1' is 'yes', please, would you express the controller organ 
and the controlling mechanisms? 



12. From your experiences, who and when do you think tlwt otiler 1;lllgU;lgC's ;lIc' 11Ii .\c·d ill 

to Tigrinya frequently? 

13. From your experiences, Can you express with whom Tigrinya code switchers mixed 

codes frequently? 

14. Are you happy with the uses of languages on your organization? 

Yes CJ No CJ 

15. Do you accept the switched Tigrinya language positively? If your answer is--

a. YesCJ , please express why? 

b. No CJ , please express why? 

16. Have you ever been given training in journalism or on how to use Language on 

Medias? If your answer is: 

a. Yes CJ 

Please, write the types of trainings you have taken so far? 

b. No CJ 
Please, write what types of trainings do you need to he given') 



Appendix C 

Addis Ababa University 

School of Graduate Studies 
Depal'tment of Linguistics 

Questionnaires to be answered by bilinguals 

-

The purpose of this questionnaire is to co llect pieces oflanguage use information from bilinguals or multilingual. It does not have any political or religious issues; it has educational intention. Thus, your humble responses have salient values in this study. Therefore, you arc kindly requested to writc down your genuine answers for each of questions prov ided. 
rhallkyolI!or YOllr cooperation ill advallce!! 
Instructions : Please, put C..J) on the box that canies the correct answer for each cIose­ended questions; and write down your opinion on the provided spaces for the open-ended questions, 

I. How many languages can you speak flucntly? 
One o more than one o 2. If your answer for No. ' 1' is ' more than one'; please, mention them as: 

Your LI (Orsl Language) ____ _ 

Your L2 (second Language) ____ _ 

Your L3 (Ihird Language) _____ _ 

Your L4 (rDu nh Language) ______ etc. 
3. Have you ever listened in the Tigrinya FM radio services? 

Yes o No o 4. If your answer for NfL '3' is 'yes', how often do you li stcn to the T i ~ .. inya rM. Radi" h"":ld casting? 

frequently o sometimes 0 rarely D 5. Have you ever switched any languages into Tigrinya in your Tigrinya conversat ion? 
Yes o No o 

6. If your answer for No. '5' is 'yes', please express: 
a. Why do you mix other Languages with Tigrinya? 



b. When do you mix or hear the mixed Tigrinya on the Tigrinya FM radios? 

c. Where do you use the mixed Tigrinya? 

d. With whom do you use the mixed Tigrinya in your conversations? 

e. In which programs of the Tigrinya FM radio programs do you switch or hear the 
mixed Tigrinya most frequently 

7. If your answer for No. '5' is 'no', express why? 

8. Which languages are you switched or heard mixed frequently In Tigrinya conversational 

speeches? 

English 0 Amharic D Arabic D French o Local 

dialects D others 

9. Have you ever been interviewed in any of the Tigrinya FM. Radio broad cast ing? 

Yes o No o 
10. If your answer for No. '8' is 'yes', express how 'pure' is your Tigrinya in your Tigrinya 

speech in medias? 

II. Are you happy with the use of language in Tigrinya FM Programs? 

Yes D No o 
12. If your answer for N~' II ' is 'no ', why? 

13. What specific language related problems have you encountered so far while listening to the 

Tigrinya FM radio broad castings? 

14. What do you feel when you hear switched Tigrinya in the Tigrinya FM Radio? 

IS . Do you think the mixed Tigrinya speeches can transfer the intended message to the audiences 

successfully? 

Yes 0 No D 
16. If your answer for No. '20' is 'No', why do you use mixed Tigrinya in your speeches? 



Appendix D 

Linguistic data 

The Amharic cognates on this codeswitching data are highlighted through bold so as to be 
easily identified from Tigrinya. The categories of the switched constitucnts are 
haphazardl y found throughout the data. Therefore, left Superscripted numbers are 
indicating the right place for the numbers which are fuzzy elsewhere. Hence. I =noun. 
2=noun phrase 3=advcrb (phrase), 4 =adjective or Adjective phrase and 5 = verb or phrase 

Sentences 

(1) liad:l naj l amaliariJ1J1a labahla lall-o. 
one GEN Amharic say ll1g exist-3Ms 
"wHat-am saw ras-u-n ba-ras-u ji-tazab-all" 

liar- AD) person head-3Ms-Acc by- head-3Ms IMI'-observe-Aux 
"There exists one Amharic say ing .... "A liar is observing himse lf." 

(2) SMART4 kojin-:l THE EASIEST4 kojin-:l 
smart be- IS the easiest 
I SUFFER A LOT? 

suffer a lot? 

be - IS 

nimintaj 

why 

Z:lj-t' ik':lm .WHY DO -
NEG-USe . Why do -

"Why do not I should be us ing the smart and the easiest way? Why do I suiTer a lot" " 
(3) gWow:lz-at liwin ji- X':ldih-u lijj-om. I KNOW THIS . 

cleaver-PL too IMI'-eopY-3 MPL AUX - 3MPL. I know thi s. 
"Cleaver students too copy during exam. I know thi s." 

(4) f;:) t;ma zi-hal:lf-om t:lmhar-o LOSER-s4 1ijj-om. TI-IEY ARE LOSING" 
exam REL-miss -3MPL student-PL loser-PL COPL-3M PL. They are loosing. 
"Students those who miss the exam are losers . They are loosing" 

Independent clauses 

(5) wisit't'-c je-hona simet ki- sim:l):l-ni bllo git'mi ji-g:lt't'im . 
inside-IS GEN-any feeling rUT-feel-I S when poem 

" When I feel bad inside I am writing a poem." 

(6) ngzi mi-xad tirgum ja-bw-u-m. 
now to-go value NEG-has-3Ms-NEG(eircumfix) 

"To go now is valueless" 

(7) la-mi-sara saw 1izuj )abji s' ;)gga 1ijj.u. 
For- to-work person thi s big wealth COPL-3MS . 

IMP-write poem 



"For a person who can work this is wealth" 
(8) NORMALLyJ minim ja-mikabd nagar ja-Ila-w-m bm ba'libj SENSEs ki-g:lbr-o 

normally nothing NEG-difficult thing NEG·has-GEN·NEG as myself sense FliT-make-3Ms 
bll:lk-u 
when-I S 
"When I sense it has not any difficulty nonnally" 

(9) AT THE END OF THE GRAGUATION, t:llnhar-o 7intaj 'lajnets:>b-at ki-xon-u 7all:l- wom? 
at the end of the graduation, student-pL what kind person-pL fUT.be-3MI'I. should-3MpL 

"What kind of persons should be students at the end of the graduations?" 

Prepositional clauses 

(10) La-misale, naj siga-dawija bi-FUNGUS' ji-llalai. 
for-example, GEN skin disease by-fungus IMP- cause 
"For example, skin disease is caused by Fungus." 

(I I) naj s:Jb-at ja- wisit't' kilill:Hat zi -ans':lbar:lx':l-Iu lijj-u. 
GEN people-pL GEN - inside ability-pL REL·reflect- 3Ms 
"It is a place where peoples' abilities are reflected." 

(12) JUST3 b:lk'k'a ba-fit't'ina lijj-u mi-sirah z:lll:l-ki. 
just enough by-quick AUX·3MS to-work should -21' 
"Enough, you should just work quickly." 

(13) t:lsfa ni-wadafit-u naj birhan tj"'ilantj"'i1-at 7iji - a. 
hope for- prospect-3Ms GEN light glimmer -pL COpL- 31'S 
"I-lope is the glimmers of light for prospect." 

AUX·3MS 

(14) banagaratfin laj , 7izi FILMil zi-t:ls:lrh:l bi-bizuh-at CAMERAl 7ijj-u. 
by the way, this film REL-do. PAST by manY-PL camera AUX·3MS 
" by the way this film was done by many cameras ." 

(15) BY THE WAY s'ibuX' FILMil ni-misirah PRODUCER-atl mis s':lrlaf-ti 
by the way good film for -do producer-PL with writer - PI. 
ki- taliabab:lr-u lall;)- wom 
rUT -cooperate - 3MpL should- 3MpL 
"By the way, to do a good film, producers and writers should be cooperated." 

(16) ON THE WAY zi- gib:lr-u sirah- ti lagalis' 
On the way REI.-do ·3MI'L work ·pL disc\ose.2Ms 
"You should disclose works that are done on the way." 

Relative clauses 

(17) bit'alimi adagaJ1J1a je- hona X'us'is' ir i:l-ddili. 
very danger IMP - be control GEN - need 



"It needs very dangerous control." 

(18) wisit'!' -u jc- hona n:>g;>r bj-hilj-o mi-rigigas' j:>-dilli 
Inside-3Ms IMP-be thing NEG-has-3Ms to-chek GEN - should 

"It is better to chek incsea there may be some thing inside" 

Nouns 

(19) f;>t:lI1a had;> ELEMENT naj timhrti ?ijj-u 
test one element GEN education AUX-3MS 

"Test is one erlement of an education _" 

(20) kali? PROGRAM-at mi-?iraj j;>dli 
another program_pI. to-arrange need 
"Another is programs need to arrange_" 

(21) had;> FILMi wi bat ?all-wo 
one film beauty has-3Ms 
"A film has beauty." 

(22) naj ART sirali x'im;>m ?ijj-u 
GEN art work spice AUX-3MS 

"The work orart is spice." 
(23) ?aj-godi?-a-ni-n zi-bill IMPRESSION Ki-liiz-u ji-ki?l-u. 

NEG-harm-3MS-IS-NEG REL-say impression FUT-hold-3MPL IMP-able-3MPL 
"They may have an impression that he is not able to harm them." 

(24) zixon;> s;>b MARK ki-wisX j;>-bill-u-n . 
any body mark FUT-add NEG-should-3Ms-NEG 
"Any body should not add mark." 

(25) liimax' EXPECTATION ?all;>-wo. 
bad expectation has-3Ms 

"He has bad expectation." 

(26) mis FAMILY-Xa mi-nibar LIMIT ?all;>-wo. 
with familY-2Ms to-live limit exist-3Ms 

"There exists a limit to live with your fami ly." 

(27) naj mi-nifa;( SITUATION-at ?all-o. 
GEN to-miss situation-PL exist-3Ms 
"There exists miss ing situations." 

(28) zit;)f;)lal;)j - u TOURISM -at ?all;) - wu . 
different -3MPL tourism - PL exist - 3MPL 
"There exist different tourisms." 



(29) CHEMICAL- at zi-tdfdlaldj-u '1ijj-om . 
Chemical - I'L REI. -different - 3M!'L AUX· 3MI' I 
"There are Chemicals that are different." 

(30) kullom '1mnarat)'-tat t;)-w;)sid-om '1ijj-om. 
all choice-pL pAss-take-3MpL AUX·3MpL 
"All choices are taken." 

(31) bi-xu lu ACTIVITY-Xi gob;)z linda ha11;)-xi, 
by-all activitY-21'S clever but exist-2Fs 

"You are clever by all your activities but," 

(32) lab tigriJ1J1a zi-sirh-u FILMi-tat CONTINU ITY j;)-bill-ommi-n. 
in Tigrinya REL·do-3MpL film-pL continuity NEG-has-3Mpl..NEG 

"The films which are done in Tigrinya have not continuity." 

(33) INTERNET BROWSEs mi-gibar '1ina INFORMATION-at mi-'1ikab j~-zdnagd\"a-ni 
internet browse to- do and information - I'L to- collect IMP -entertain- IS 
"1 am entertaining to browsing internet and to collect information." 

(34) naj kdbdi OPERATION g;)jr - om . 
GEN stomach operat ion carryou!. PAST - 3MpL 
"They carried out stomach operation." 

(35) naJ HORMON-at l;,wt' i '1a11-o . 
GEN hormone - pL change exist-3MS 

"There exists a change of hormone." 

(36) zi t;) f:J labj- u DRUGS ?alb - wu . 
different - 3MPL drugs exist - 3MPL 
"There exist different drugs." 

(37) ?iti wis';)lat bi-zit;)f;)lal;)j-u BACTERI-tat W;)j PARASITE-tat ki-m;)s'li ji-Xi?il 
the diarrhea by-different-3MPL bacteria-PL or paracite-PL 
"Diarrhea can be caused by different bacteria and parasites." 

(38) TECHNOLOGY-tat zi- m;)s' -u d;)har lijj - om. 
technology - PL REL· bring -3MPL latter AUX - 3MPL 
"Technologies that are brought latter," 

FUT-cuase IMP-can 

(39) I-IORMON-ka ki-x'ijjir-u zi-Xi11-u m;)dihanit-tat '1alle -wu 
hormone-2Ms FUT-change-3MPL REL·3MPL tablet-pL exist- 3MpL 

"There exist tablets which can change your hormone." 

(40) hni CONFIDENCE-ki DEVELOpS kojn-u ?ijj - u . 
now confidence-21's develop become -3MS AUX· 3MS 
"Now, your confidence develops." 



(41) ddk'i 'landstijo HEEL zd-lld-wo tS'amma ji-t'ik' dma 
females heel REL - has - lMS shoe II'M-use 

"Females use a shoe which has a heeL" 

(42) 1i)li 190 MESSAGE- at nab mdhaz- ut-a lli'li - Xa 
above 190 message- I'L to friend- I'L-lFS send. PAST - 31'S 
"She sent above 190 messages to her friends . 

(43) 'lab TRANSPORT ki-Xdwin ji-Xi'lil . 

in transport FUT- be IMP- may 
" It may be in the transport." 

(44) INFECTION Zd- mis's'i'l-u CHEMICAL- at 'lalld-wu. 

In/Cction 1(1 ,1. -cause -3MI'L chemical-pI, exist- 3MI'!. 
"There exist chem icals that cause infection." 

(45) n~ti m~ngisti 1iwin )abbiji INPUT 'lijj-u. 
for the government also great input COI'L -3MS 
" It is also great input for the government." 

(46) dims ' i w~jjan;:, 'lab Iim)at CONTRIBUTION - u li )ul n;:)Jr - u . 
dimtsi wejane in development contribution - 3MS high COI'L.I'AST - 3MS 

"The contribution of dimtsi wejane in development was high". 

(47) dims'i w;:,jjana 'lab tarix MEDIA killil-na k'idimit 'lijj - u zi-sira'l . 
dimtsi wejane in history mcdia region-GEN first AUX-3 MS REL-stands first 

" Dimtsi wejane stands first in the history of media in our region." 

(48) ?iti AGENDA lab g~bbaja w:lrid-u k'alablab Zdj - bil mdn lijj-u zi-bil lijj-u najr-u 
the agenda in market go- 3MS make adultery NEG-be who AUX-JMS REL-be AUX- 3MS. I'AST 
"The agenda was to know the person, who doesn't made adultery when going to the 
Market." 

(49) dak'k'i-'lanasti-jo naj had::>ga MAGNET ?ijj-an. 
female-3FI'L GEN danger magnet COPL-l!'I'L 
"Females are magnet for danger." 

(50) zitafalalaj -u TOURISM- at lalla -wu . 

different - 3MI'L. tourism - 1'1. exist - 3MI'L 
"There exist different tourisms." 

(51) COSMETICS mi - t'ik'am fitt-ka ja-bala Hi wo . 
Cosmetics to - use face - 2MS IM P-spoil- 3MS 
"Using cosmeticodeswitching spoils your face." 

(52) lab ?inni-bdl\:-om m:lgbi t'inik'ak'e mi - gibar jaddili. 
in !tEL - eat- 3MI'I food care to - do should 

"We should take care of in the food we eat." 



(53) ?ab fiJlJla - II:} kobabi r:>x.S1 ji - f:>t't'ir . 
in bladder -I PL around disease IMP - create.1MS 
"It wi ll create disease around our bladder. " 

(54) mal;>t kali? 1amaratr'tr' j:> - II:> - II 

Mean another choice NEG -exist - NEG 
"Mean, there exists no choice." 

(55) naj PRODUCTION ?ina CAMERA bizutl watS'tS'i ?all :> -na 

GEN production and camera many expense have-IPL 
"We have many expenses for production and camera." 

(56) m:>ml:>si TRANSPORT ?iwn j:>-blli-ka-n 
back transport also NEG-have-2MS-NEG 

"You don ' t have transport free to back from." 

(57) naj PRODUCTION zi-nazu STUDIO-tat j:l-bill-na-n 
GEN production REL-hold studio-pL NEG-have -IPL-NEG 

"We don't have studios that hold production." 

(58) nimintaj ?ina AUDIENCE si?i-na? 
why IPL audience lose-IPL 

"Why do we lose Olll' audience?" 

(59) ... bizul\ COURSE-tat zi-w:>sdd-u PROFESSIONAL-at ?ijj-om . 
many COlll'se-PL RFL-take.l'AST-1MPL professional-PL AUX-1MI'L 

" .. . they took many courses that they are professionals." 

(60) ?iti zi-sgrl\o PORTION naj bal:l:i1-u ?ijj-u. 

the REL-do.PAST portion GEN his-3Ms AUX·3MS 
" ... that he did was his own portion ." 

(61) COMMITTEE ?iwn ?at'ajJJ-na. 
committee also establish.pAsT-IPL 
"We establ ished committee." 

(62) ?izi PROPOSAL bi-INTERNET s:>did-:>-Iom 
this proposal by-internet send.PAsT-IS-1MPL 
"I sent this proposal by internet to them." 

(63) INFORMATION ?akib-:> PROJECT x'gris' -g. 

information gather- IS project design.PAsT-IS 
"I gathered information and designed a project 

(64) ?iti PROCESS ?izuj ?ijj-u 

the process this AUX·3MS 
"This is the process ." 



(65) ?izuj naj tlabar AGENDA ?ijj-u. 

this GEN common agenda AUX··1MS 
"This is common agenda." 

(66) naj COMPANY-tat zi-mil lbt.. . 
GEN Company -PL REL-relate ... 

" That relate to the companies ... " 

(67) ECONOMY -xa ti-XdSir. 

economy -2MS IMp-lose 
"you will lose your economy." 

(68) ... ?ab ddX'i-sdb-at zdllo naj ?atdnasasiba gitS'tS'it ?ijj-u. 
in human-pL exist GEN ideology conflict AUX-1MS 

" . .. It exist conflict in the ideology of human being." 

(69) naj PSYCHOLOGYiPHILOSOPHY i mgs'al1f - ti je-nibib. 
GEN psychology and philosophy and book-PL 

"1 read psychology and philosophy books." 

(70) maldt tladdl1adg tSigr-at ki-ft'dr-u ji-Xi?l-u . 

IMP-read 

mean some difficulty FUT-create-1MPL IMP-able-3MPI. 
"means, some dilliculty may be created ." 

(71) naj GAS mi-t'ix'am ki-Xdwn ji-X?il. 
GEN gas to-use FUT-be IMP-able 
"It can be the use of gas." 

Noun phrase 

(72) ALREADy3, HEADPHONE - aj kab ri?s -aj ?awis'i - ?a, 

already, head phone - IS from head- IS take off - IS 
"I already take off my head phone from my head," 

(73) CHRIST-MASx';Jrib-u {ijj-u. 
charismas approach-1Ms AUX - lMS 
"Christ-mas is approaching." 

(74) bi-naj FABRICA CHEM ICAL-at zi-mds'? 11imam {ijj-u. 
bY-GEN factory chemical-PL REL-CaUSe illness AUX-1MS 

"it is an illness that is caused by factory chemicals ." 

(75) slni lianti STUDY AREA lab majmdxiddn ni-gdbr-a 

so one study area in May-Mekiden IMP. I PL-make-PAST-3FS 
"so, we made May_mekiden one study area." 



(76) INDOORACTION-at 7ab naj ballil-na STUDiO I ni-x.';:lrs' 7ina. 
indooraction-I'L in GEN OUr- II'L studio IMI'-rccod II'L 

"We record indoor actions in our studio." 

(77) ?iti naj 10 d:lx.' ix.'a COMEDY FILMi ki-cBmir jigba? 
the GEN 10 minute comedy film FUT-start should 

"The ten minute comedy film should be stated." 

(78) PROBLEM SOLVER x.ojn-x.a mi-rkab j:ldli. 
Problem solver be-2Ms to-find.I'Ass better 
"It is better to be found as problem solver." 

(79) TIME MANAGEMENT ki-hill-wom jigba? 
time management FUT-have-3MI'L should 

"They should have time management." 

(80) WELL COME PROGRAM ndZ:lgacB-u ?ina. 
welcome program prepare-IPL II'L 
"We prepare welcome program. 

(81 ) GRADUATE PROFILE ?iwn ?all:l-na ?ijj-u. 
graduate profile also have-JPL AUX-3MS 

" We have also graduate profile ." 

(82) h;ni CONTINUOUS ASSESSMENT 7at:l7atati-na 7all:l-na. 
now continuous assessment introduce -JI'L exist-JI'L 
"Now, we are introducing continuous assessment." 

(83) dims ' i wdjjan:l naj k'idmit STACK I-IOLDER-na 1ijj - u . 
dimtsi wejane GEN first stackholder -J PL COPL-3MS 

"Dimtsi wejjane is our first stack holder." 

(84) zi-t:lw:ls:ln:l naj FIRST AID hikkimina w:lsid - U. 

REL- some GEN first aid treatments take.PAsT-3MS 
"He took some first aid treatments." 

(85) MAKE UP -- at ti -s:lrih 
make up - I'L REL - 31'S - make female 

"The woman who prepares make ups," 

(86) kali? TEMPRATURE REGULATION zi - bdhal ndg:lr ?all-o, 
another temperature regulation REL- call thing exist - 3MS 
"There exists another thing which is called Temperature regulation" 

(87) 7iti kali? SENSORY FUNCTION mal:lt 7ijj-u, 
the other sensory function mean COPL- 3MS 

"The other is sensory function, means" 



(88) kab?u BOARD MANAGEMENT ji - t't' aj;)i , 
then board management IMP - establish 
"Then, board management wi ll be established." 

(89) naj ngdi SECTOR I lint;) - kojn - u naj COMPANY I 
GEN trade sector if - be - 3MS GEN company 
mahawir ?all-o naj COMPANY MANAGER - at ?iwin ?all;) - wu . 
part exist-3Ms GEN company manager - PL also exist -3 MPL 
"If there exists a trade sector, there exist company managers." 

(90) l ab RURAL DEVELOPMENT zi -s;)rah t;)mharaj n;)jr-u, 
111 rural development REL- work student AUX .PAST - 3MS 
"There was a student who works in rural developmcnt." 

(91) lab PLAN BUREAU ji-s;Jrih n;)jir -;) . 
in plan bureau IM I'- work AUX .PAST - IS. 
"I was working in plan bureau." 

(92) bi-VIDEO FILMi COMPLETELy3 )as's' ij - om - woo 
by-video film completely stop - 3MPL -3MS 
"They stopped video film completely." 

(93) NORMALLy3 nay EVALUATION METHOD-at tdm;)haj i-om ?ijj-orn. 
normally GEN evaluation method - I'L improve -3M!'!. AUX -3MI'L 

"Normally, the evaluation methods are improved." 

(94) ?izi tiliti naj l11 ;Jnigst i ADMINISTRATIVE COST EFFECTIVES zi-sirali ?ijj-u 
this below GI'N government administrative cost effectives REL-do AUX-3MS 
"This can be done below government administrative cost effectives." 

Adjectives 

(95) ?izuj CLEAR zi-xon;) m:mg;)di ?ijj-u. 
this clear REL-be way AUX-3MS 

"This is clear way." 

(96) li)\i IS PERCENT zi-x;)wn S' ;)S'S';)I' .. . 
above 15 percnt REL-can be marble .. . 
"That can be above IS percent marble ... " 

(97) ... hi wot-xa SUCCESSFUL naj mi-xwan m;)ng;)di j;)r?i 
life-2Ms successful GEN to-be way indicate 

" ... it indicates the successful way of your life." 
(98) PHYSICIST mi-x"an PRODUCTIVE zi-xon;) KNOWLEDGE I 

Physicist to-be productive REL-be knowledge 
bi-UNDERGRADUATE2 d;)r;)cBa ' j i-rdkb 



by-undergraduate level IMI'-get.JMs 
"One who become a physicist will get productive knowledge by undergraduate leve l." 

(99) lab hiwdt-Jj EFFECTIVEL y 3 SJritlJ do ? SUCCESSSFUL xojn-~ 
in life- I S effectively work Q? sueceful be- IS 
"Do I work effectively and become successful in my life? 

(100) lab MARKETING liwin ti- sJrih ndjir-ka liXa. 
in marketing also IMI'- work AUX-PAST -2MS AU X- 2MS 

"YOli were also working in marketing." 

(101) liti lakal lNFECTIOUS ji- X::lwin. 
the organ infectious IMI'- be come 

"The organ wi ll become infectious." 

(102) CYC LIC zi - bdhal n~gJr linnih:l. 
cyclic REL-call thing exist 

"There exists a thing which is called cyclic." 

(103) bi- REAL lijj - u nab fon~wd to-bs'Jh-o. 
by-real AUX-3MS to air to-send - 2MS 

"You send (0 air real." 

(104) MATURED ?ijj - om . 
matured COI'L- 3MPL 
"They are matured." 

(105) lab f~t~na EQUAL ?ixa TREATs ti -gobr - om . 
in exam equal 2MS treat IMP- do - 3MI'L 

"You are treating them equally in the exam." 

(106) FRUSTRATED ti - XJwin , 
Frustrated IMP - become 

"YOli will become frustrated ." 

(107) ?allJ-WlI SELECTED zi-xon-u SUBJECT- tat I 
Exist - 3MPL selected REL- be - 3MPL subject -PL ... 

"There exist subjects which are selected." 

(108) bizuh SOCIABLE ?aj- kon-ku-n 
so much sociable NEG -be- IS -NEG 
"I am not so much sociable." 

(109) tJJkkaj ?ill-om 1I1Jt't'ifo Jim ji - hibi - woo 
bookworm say- 3MI'L bad name IMp-give - 3MS 

"They give him a bad name saying bookworm." 



(110) SELECTIVE ki- x,on -u ?all;, - wom . 
Selective FUT -be - lMPL should - l MPL 
"They should be selective." 

(III) Z:lj - ?adilij- u ziLHizink ?ijj -om. 
NEG-need-lMPL hotchpotch COPL ·lMPL 
"They are hotchpotches not important."\ 

(112) ?ab f:lt;,na ?iwin wak'k'it-awi zi-x,on:l STRESSI ?aj-f:lt't'ir;,-Iommi-n. 
in test also strange-ADJ REL-be stress NEG- create-lMPL·NEG 

" It will not also create strange stress in the time of the test." 

Verbs 

(113) kab wiSJit'-:lj zi-t:llli'i'al;, EXPRESS ji-g:lbr. 
from inside-Is ltEL-emanate express IMP-do 

"\ do express that emanates from inside." 

(114) n:lg:lr-at MANAGE naj mi-gibar t)ilIota-xil ji-wisX. 
thing-PL manage GEN to-do skill -2FS IMP-increase 

"Your managing ski ll for things will increase." 

(115) nni bi-MASTER1d:lr:lc!3a GRADUATE ki-g:lbr ?ij-:l 
this by-muster level graduate FUT-do AUX·I MS 

"I will graduate in master level this time." 

(116) APPEASE ji-g:lbr-a-ni n:ljr-:ln. 
appease IMP-do-lFPL·I FS AUX.I'AST·lFPL 

"They were appeasing me." 

(117) ba?ilx,i SENSE z:lj-tig:lbr-yo s:lb-at APPRECIATE Ki-g;,br;,··ki ji-x,;)wn. 
yourself sense NEG-do·lMs people-pL appreciate FUT-do-lFs IMP-be 

"People may appreciate you for the things you don't sense yourself." 

(118) kab had:l ?ijj-u MOI3LIZE kojn-u. 
form one ilUX·lMS mobilize be-lMs 
"It mobilizes form one." 

(119) naj g:lli - om silki BUSY kojn-u. 
GEN one-lMPL mobile busy be- 3MS 

"Some one's mobile is busying." 
(120) ?an:l ?izuj ?ijj-:l ADVISE zi-g:lbir bm b:l'i'almoja. 

\ this AUX·IS advise REL-do as expert 
"\ advise this as an expert." 

( 



(121) kab wiJt' -aj zi - tallal::> nagar EXPRESS ji - gabir 
from inside-I s REL-emanate thing express IMP - do.l s 

"I am expressing things that emanate from inside." 
(122) 1izi DECLARE ki - ni-gabr-o 1i - na . 

this declare FUT-IPL-do-1MS AUX-IPL 
"We will declare this." 

(123) nazi wadi ki - tahababar - 0 ASSIGN ji - gibar. 
the man FUT - cooperate -lMS assign IMP - do .IS.I'ASS 
"I was ass igned for the man to cooperate." 

(124) 1abzi mas'i1-u DEVELOP kojn -u. 
here come - lMS develop be - lMS 

"It comes and develops here." 

(125) bi-zaj- ARTI MOBLIZE mi-gibar 1aj-ka1al - n . 
with-NEG-art mobilize to-do NEG-able- NEG 
"It is impossible to mobilize without art." 

(126) CONTINOUSLy3 1i-Xa ASSESS ti-gibar. 
Continuously AUX- 2MS assess IMP-do.2MS .PASS 

"You are assessed continually." 

(127) bi-tixkil IMPLEMENT ki-tigabir-o )igir 1ijj-u. 
by -correct impli!ment FUT- do - lMS difficult AUX-1MS 

" It is difficult to implement correctly." 

(128) bi-tikikil JUDGE ki-tigabir-om 1alla-ka. 
by-correct Judge FUT-do -3MS should - 2MS 

"You should judge them with correct" 

(129) CLASS I MISS ji-gabir-u 7immo PERFORMANCWE-om l tihut ji-xawin 
class miss IMP-do-3MPL and performance - 3MPL low IMP- become "When they miss class their performance becomes lower." 

(130) gWalnat-ki ni-GRADE- kil ji- t'ibbix'aJ - Jd 
female- 21'S for-grade-2Fs IMP- keep -2FS 

"You being feminist keep your grade." 

(131) iwik'k'~t-ki4 CALCULATE ti-gabir-jo bla-xi, 
knowledge-II's calculate IMP-do-IFS when-II'S 

"When you calculate your knowledge," 



I 

Adverbs 

(132) ACTUALLY mis FRIEND-ej I mi-tf'wat tina CI-lA TS mi-gbar jnnanjo-ni 
actually with friend-IS to-play and chat to-do entertain-Is 
"Actually, I entertain to play and chat with my friends," 

(133) STILL naj wiJ)it'-aj FEELING-at l ji-gals'all-aj 

still GEN inside-I s feeling-PL IMP-epress-Is 
"still, it expresses my inside feelings ," 

(134) STILL n:lti walado ki-xawn ?ijj-u, 
Still to the generation FUT-be AUX-3MS 

"Sti ll , it will be to the generation," 

(135) ESPECIALLY naj mallib;,r-at", 
especially GEN organization-PL 

"Especially, of the organizations "," 

(136) tomhar-o ATLEAST naj m;,brahti ACCESS I ki-r:lxb-u ji-giba? 
Student-pI. at least GEN electric light access FUT-get-3MPL IMp-should 

"Students should get at least electric light access," 

(137) JUST ?aj-tix?lli-n mabt ?ijj-u 

just NEG-able-NEG mean AUX-)MS 
"It means just you are unable_" 

(138) EMOTIONALLY zd-t'ifa?-xi-jom ndg;}r-at buzuh-at ?ijj- om, 
emotionally REL- spend ,PAST-2FS-3MI'L thing- PL many- I'L AUX - 3M I'L, 
"The things that you spent emotionally were many," 

(139) bizuh-at ?ijj- om ACTUALLY. 
many - I'L COI'L -3MI'L actuall y 

"They are many actually," 

(140) kullu '1ajnot digaf-ol11 FINANCIALLY i MORALY i ki-g:lbr - u nillab-o, 
all kind support-3MI'L financially and morally and FUT-do-3MPL request-IPL 

"We request to support us both financially and morally," 

(141) CAMERAMAN-atl g;,l:Jgali-lol11 lab mar'la bitftfa zi-wassil-u lijj-om 
camera man-PL some -3MPL in marriage only REL-work - 3MPLAUX-3MPL 

"Some camera men can work only on marriage," 

(142) gize-na EFFECTIVELY laj- ni-t'ik'k';nllmi - n, 

time - IPL effectively NEG -IPL-use - NEG 
"We do not use our time efTectively," 

(143) diro zaj-faIat't'i- ki-jom MISSS ti- gabri-jom nagar-at n;)jr-om 
previouslly NEG-know -2FS -3MPL miss IMP-dO-3MPL thing-PLAux,psT - 3MPL 



"Prev iously, you missed things with out knowing." 

Adverb phrase 

(144) SO TI-IE WHOLE hizbi Tigraj lab had~ s~mlr-u . 
so the whole people Tigray in one unite- JMS "SO the whole Tigrean people united as one." 

Adjective phrase 

(145) k'orb~t kab Sdwn~t -na bat't'am ti IiI,' ?akal ?ijj - u . skin from body -I I'L very large 
"Skin is very large organ from our body." 

organ COI'L - 3MS 

(146) SMART' kojin-d THE EASIEST kojn-~ nimintaj zdj-t'ik ' k'~m. Smart be -I S the easiest be - IS why NEG·use "Why should I be smart and use the easiest?" 
Coordinate and subonlinate conjunctions 

(147) kab 30 PERCENT4 OR EVEN kab?-u nitaniti ?ijj-u lib EXPECTs ji-g~bir. from 30 percent or even from-3Ms below AUX-3MS say expect " I expect that it will be 30 percent or even below that. " 
(148) had;) taix'iha OR GENERATORI ?i-n-bill-o , 

one material or generator REL-IPL-call-3Ms "One materi al or we call it generator," 

(149) mi-xurac!3 bm MOOD I OR STYL -om l gdjr-om ji-wdsiddi-wo to- copy as mood or style - 3M I'L dO-3MPL IMP-take-3MI'L "They are tak ing coping as their mood or style." 
(150) EVEN IN DORMM I 'lab UNIVERSITY I ji-hafir najr-:J even ill donn in university IMP-shy AUX.P,\ST - IS " I was shy even in dorm in university." 

Verb phrase 

(151) zim-bil-o sux' - till - u 
Silent-saY-3Ms silent-say - 3MS 

"He catches and keeps quite." 
Pronouns 

hizzi- wo sux' 
catch- 3MS quite 

yi - bil . 

IMP-say 

(152) manaJ1Jla- wi- -mm nagar, d~ras i t~hagWis-u ki- s~rih ji-gibba? every -ART· FOC thing writer happY-3Ms FUT -work IMI'- should "The writer should work happil y everything." 

IMP-do. IS 



Negative lind affirmative markers 

(153) NO NO ... 1iti hakim 1ijj-u bbm kun;>-tat-u ki-k'k'ijr-o zi-Xi1i. 
Nono ... the nurse AUX-3MS as condition-I'L-3MS FUT-change-3Ms REL-Can 

"Nono ... it is the nurse who can change as condition allows." 

(154) OK ,tixikl! 1ijj-u. 
Ok, right! COI'L-3MS 
"Ok, it is right!" 

Discourse Markers 

(ISS) ingidih kab m;)k';)llnd nab majimdxid;m 16 Km 1ijj- u. 
so from Mekelle to Majmekiden 16 km COPL- 3MS 

"SO the distance form Mekelle to Majmekiden is 16 km." 

(156) ingidih naj kuraz t,f'is-nt l t'i)ina - xa ji-godila- ka 7ijj-u. 
so GEN lump smoke-PL health - 2MS IMP -damage - 2MS AUX-3MS 

"SO the smokes of a lamp damage your health." 

I 
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